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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНЖАЯ ГРУППА ГЛАГОЛОВ 
"УВЕЛИЧЕНИЯ" В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Объектом рассмотрения в настоящей статье являются семантико­
синтаксические характеристики глаголов, составляющих лексико-се­
мантическую группу /ЛСГ/ "увеличения", к которой относим следую­
щие глаголы: In cre a se , en larg e , grow, r i a e ,  stren gth en , w iden,etc  
/всего 32 единицы/.

Под ЛСГ понимается "подразряд слов в пределах данной части 
речи,, объединенных общностью значения"*-. Для конституентов иссле­
дуемой ЛСГ общим значением является значение ’ увеличивать/ся/' -  
инвариантное значение ЛСГ.

Основная часть составляющих группы входит в определенные раз­
делы секций Changes In Quantity и Dimensions тезауруса Роже^: 
in c re a s e , stren gth en , widen, deepen, extend, expand, p ro lo n g ,e tc .
Для подобных глаголов инвариантное значение ’увеличения* является 
у з у а л ь н ы м ,  т .е .  таким, "в котором слово обычно и естест­
венно употребляется""^.

Однако количество единиц для анализа не ограничивается данными 
тезауруса. К ЛСГ "увеличения" a p r io r i  причисляются и те глаголы, 
для которых значение 'увеличения* является не узуальным, а 
о к к а  з и о н а л ь н ы м ,  т .е .  "значением, приданным данному 
слову в данном контексте речевого употребления и представляющим 
собой известный отход, отступление от обычного и общепринятого"1*. 
Окказиональным значением 'увеличения* обладают глаголы clim b, 
l i f t ,  run, mount, e s c a la t e , e t c .

Конституенты данной ЛСГ называются семемами. Под с е м е  -  
м о й  понимается словоформа с одним значением, т .е .  либо моносе- 
мантичный глагол , для которого значение 'увеличения* является оо- 
новным и единственным значением (in c r e a s e , en large) , либо полисе­
мантичный глагол в одном из своих лексико-семантических вариантов

I9 6 6 1 ст р *П 8  м а н 0 в а • Словарь лингвистических терминов. М.,
ь. Thesaurus of Words and Phrases by P e te r Mark R o g et.H .Y .,1 9 6 5 .

O.C.A x м а н о в а . Словарь . . ,  с т р .163.
Т а м  ж е ,  стрЛГ-4.
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/ЛСВ/, а именно, ЛСВ ’ увеличения' / r i s e ,  grow, eto,/^  t
Семантико-синтаксический анализ глагольных семем "увеличения" 

проводится на материале трех функциональных стилей /научно-техни­
ческого, публицистического и газетн ого , а также стиля художествен­
ной литературы/. Путем сплошной выборки из 3000 страниц книжного 
текста , 1000 страниц журнального текста и 500 страниц газетного 
текста получен 1981 пример с глаголами "увеличения" в личной форме.

Исследование строится от синтаксиса к семантике, от анализа 
обязательного глагольного окружения к установлению иерархии значи­
мостей в смысловой структуре семем.

Обязательное окружение глагольных семем "увеличения" анализи­
руется как в терминах синтаксической семантики, т .е .  на уровне 
смысловых моделей,, так и в терминах дистрибутивной модели.

С м ы с л о в ы е  модели содержат указание на субъект / s / , 
выполняющий действие увеличения или каузирующий объект испытывать

указанное действие /факультативная позиция в модели/; на объект 
/О / , испытывающий на себе глагольное действие /обязательная пози­
ция в модели/; на глагол /V -  активная форма или Vp -  пассивная 
форма/, обозначающий действие увеличения.

В д и с т р и б у т и в н о й  модели глагольное окружение 
представляется как на уровне класса слов / первый этап анализа/, 
так и на уровне подклассов слов /второй этап анализа/.

Для представления семантической структуры иоследуемых глаголь­
ных семем в виде иерархии вводится понятие з н а ч и м о с т и  
разного порядка. Под значимостью 1 п о р я д к а  объединяются 
переходное и -непереходное значения семем "увеличения", причем не­
переходное значение у исследуемых глагольных семем всегда носит 
характер медиальности / пассивности/. Под значимостью I I  п о р я  fl­
ic а объединяются инвариантное значение ’ увеличивать/ся/'и его от­
тенки /варианты/.

Конституенты ЛСГ подразделяются на подгруппы для целей систем­
ного и более четкого представления их семантияо-синтаксических ха­
рактеристик. Исхода из критериев а/ возможности -  невозможности 
выражения инвариантного значения ЛСГ, б/ узуальности -  окказио -  
нальнооти его выражения, в/ частотности употребления в инвариант­
ном значении, конституенты ЛСГ "увеличения" распределяются по трем 
подгруппам.

1.Для глагольных семем п е р в о й  подгруппы характерны сл е -

® В подобной интерпретации термин с е м е м а  употреблявтоя в 
работе П.С. А л е к с а н д р о в а .  О понятии синонима. В сб .: 
"Лексическая синонимия". М ., АН СССР-, 1967 .
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дующие признаки:
а/узуальность выражения инвариантного значения 'увеличения* 

в самом общем смысле без указания на специальные виды увеличения; 
б/сравнительно высокая частотность употребления.

Этим требованиям удовлетворяют глаголы in c re a s e , r i s e ,  grow, 
«xpand, extend, go up, r a i s e ,  e n larg e , которые в статье называются 
у з у а л ь н ы м и  глагольными семемами "увеличения".

II.Конституенты в т о р о й  подгруппы обладают следующими 
тремя типами признаков:

а/окказиональностью выражения инвариантного значения ЛСГ: 
clim b, l i f t ,  run, Jump, heighten , mount, e le v a te , e s c a la te , add, 

prolong;
б/ способностью выражать не только инвариантное значение 

’ увеличения’ в общем смысле, но и специальные значения увеличения, 
такие,, как: ’ растирять/ся/, удлинять/ся/’ и т .п . Являясь конститу- 
ентами второй подгруппы, т .е .  обладая способностью обозначать ин­
вариантное значение ’увеличения* в общем смысле, семемы маркируют­
ся цифрой I ;

в/глагольные семемы второй подгруппы / т .н . о к к а з и о  -  
н а л ь н ы е глагольные семемы "увеличения”/ в контексте могут 
быть заменены глаголом in crease  или любой другой узуальной семе­
мой "увеличения" без ущерба для смысла предложения или фразы.

III.Глагольн ы е семемы т р е т ь е й  подгруппы обозначают 
только специальные виды увеличения, не выражая инвариантного зна­
чения ЛСГ в самом общем смысле. Сюда относим:

а /  stren gth en , a c c e le r a te , in te n s if y , enhance, d o u b le .treb le , 
t r i p l e ,  quadruple, m ultip ly , thicken;

б/семемы wideng . . broadeiig , lengtheng , deepeng , 
которые наряду со способностью выражать инвариантное 

значение ’ увеличения’ в общем смысле, при определенных синтагмати­
ческих условиях могут выражать специальные виды увеличения /в дан­
ном случае семемы маркируются цифрой 2/ ;

в/адекватная замена перечисленных т .н . с п е ц и а л ь  -  
n m t  глагольных семем "увеличения" узуальными глаголами невоз­
можна ни при каких условиях.

Таким образом, все конституенты ЛСГ "увеличения" оказываются 
распределенными по трем подгруппам. Исключение составляет лишь 
один глагол, который нельзя с определенностью отнести к какой-ли­
бо одной из подгрупп. Это глагол maximize . Он совмещает в своей 
семантической структуре признаки первой и третьей подгрупп. А
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именно, инвариантное значение 'увеличения1 в глаголе maximize 
отчасти уточняется тем, что глагол несет в своей семантической 
структуре указание ка конечную точку увеличения. По типу выражае­
мого им значения и по частотности употребления этот глагол всё  же 
ближе стоит к подгруппе т.н.''специальных"глаголов.

I .  . . .  they ( f i r m s )  can maximize t h e i r  p r o f i t s  under neo­
c o l o n i a l  co n d it io n s .  ( 1 ,1 5 6 )
Более объективным критерием отнесения глагола maximize к 

подгруппе специальных глаголов "увеличения" является невозможность 
его адекватной замены глаголом in cre a se  .

Семантико-синтаксические характеристики глагольных семем "уве­
личения" рассматриваются для каждой из трех подгрупп в отдельности.

У з у а л ь н ы е  г л а г о л ь н ы е  с е м е м ы  
"у в е л и ч е  н и  я "

Анализ обязательного глагольного окружения семем первой под­
группы на уровне смысловых моделей дает основание утверждать, что 
наиболее характерным для них является употребление в смысловой мо­
дели o v , выявляющей н е п е р е х о д н о е  м е д и а л ь н о е  
значение /значимость I  порядка/. В таблице I  показано число упо­
треблений узуальных семем в трех смысловых моделях, выявляющих 
значимость первого порядка в смысловой структуре глаголов.

Таблица I

OV
непереходное 
ное значение

медиаль-
SVO

переходное
значение

OVp
переходное

значение

in cre a se _ 4-70 in crea se -  240 in c re a se  - 140
r i s e - 281 extend -  4-9 r a i s e  - 34
grow - 190 r a i s e -  3? extend - 32
expand - 85 expand -  20 expand - 18
go up - 71 enlarge -  13 enlarge •13
extend - 13
r a i s e _ 2
и т о г о : IIIO и т о г о : 359 и т о г о : 237

Проведение синтагматического анализа на уровне смысловых и 
дистрибутивных моделей позволяет выделить иерархию значимостей в 
смысловой структуре семем. Так, значимость I  порядка /непереход­
ное медиальное -  переходное значения/ может быть выявлена уже на
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уровне смысловых моделей, а значимость I I  порядка /инвариантное 
значение ’ увеличения* и его оттенки/ выявляется в дистрибутивной 
модели на уровне подклассов существительных глагольного окружения. 
Причем экспликация значимости I I  порядка происходит в результате 
влияния подкласса существительного, реализующего о б ъ е к т  -  
н у ю валентность глагола.

Как правило, существительные абстрактной семантики /обознача­
ющие названия измеримых параметров вещей, а именно, существитель­
ные, обозначающие понятия финансов, времени, расстояния, понятия 
физики, химии; существительные -  названия состояний, которые можно 
испытывать; существительные со значением потребности: demand , 
n e e d / диагностируют в глаголе соответствующее абстрактное значение 
’ увеличения’ , являющееся инвариантным для данной ЛСГ, например:

2 .  . . .h i s  re p u ta t io n  grew. (2 ,2 1 1 )
3 .  In 1970 food p r ic e s  rose by 8%. ( 3 ,1 8 7 )
4 . . . .  the d is tan ce  between wave f r o n ts  i s  extended. . . ( 4 . 1 1  3)
5 .  . . . the зепсе of s e c u r i t y . . . in c re a se d . . . ( 2 , 2 9 2 )  

Существительные конкретной семантики, являющиеся названиями
физических предметов, диагностируют в семемах конкретный оттенок 
инвариантного значения ’ увеличивать в размере’ , .например:

6 .  Clouds in c re a se  i n  the morning . . .  ( 5 .1 1 6 )
7 .  . . . the bubble expands to a diameter of one ce n t im e te r ,

(6 ,8 2 )
8 .  T he ir  organs of t a s t e  and smell are g r e a t ly  extended 
and enlarged . . .  (7 > 81)

Существительные конкретной семантики, обозначающие вещества, 
у ряда узуальных семем выявляют оттенок ’ увеличивать/ся/ в объеме, 
м ассе, количестве, расширять/ся/', например:

9 .  E xcessive  noise  r a i s e s  c h o l e s t e r o l , in cre a se s  blood 
pressure . . .  ( 8 ,1 0 )
10 . . . . the gas i s  compressed or expanded. (2 ,3 5 3 )

Оттенок инвариантного значения ’увеличивать/ся/ в числе’ появ­
ляется у глаголов при сочетании с существительными собирательными, 
обозначающими людей, в функции объекта, например:1 1 . . .  i t  ( the

working c l a s s ) i s  in  f a c t  continuously expanding.(9«1 6) 
Подкласс существительных, обозначающих явления природы, экспли­

цирует в узуальных семемах оттенок ’ усиливать/ся/ j например:
12. The wind was indeed r i s i n g . (1 0 ,3 8 1 )

Между сочетаемостными свойствами глагола и значениями, которые 
они выявляют в контексте, наблюдается прямая св я зь . Чем шире ва -

-  7 -



лентные связи глагола, тем, соответственно, шире объем его значе­
ния. Так, только in cre a se  обладает самой широкой сочетаемостью 
с подклассами существительных в функции объекта в трех смысловых 
моделях и, соответственно, самым широким объемом значения /набо­
ром оттенксв значения *увеличения*/, почти полностью покрывающим 
семантическую структуру каждой из узуальных семем "увеличения".
В таблице 2 приводится сравнение объема значений узуальных семем 
"увеличения" как по значимости I  порядка /переходности-непереход- 
ности/» так и по значимости I I  порядка /оттенкам значения 'увели­
чения*/.

Таблица 2®
узуальные

ч и м о ^ ь ' ^ еш  
I I  порядка

in c ­
rease

t . i

r i s e
i

grow
i

expand
t , i

extend go
up
i

r a i s e
t ' . i

en-
large

t
увеличивать/ся/ 
/инвар.значение/ +t , i + + +t , i +t , i + +t +

увеличивать/ся/ 
в цене +t , i + - - - + +t , i -

увеличивать/ся/ 
в числе +i + - +i - + - -

увеличивать/ся/ 
в размере +t , i - + +t , i +t , i - +t +

увеличивать/ся/ 
в объеме, м ассе, 
расширять/ся/

- - - +1 - - +t -

усиливать/ся/ +i + + ** “

По наличию определенного количества общих оттенков значения 
•увеличения' в узуальных семемах можно составить глагольные пары 
семантической близости^.

л
Условные обозначения:. знак плюс означает наличие 01тенка у 

семемы, знак минус -  его отсутствие; значок t  означает "переход -  
н ость", значок i  -"непереходность".

Учитываются нак общие оттенки, так и соответствие в значи -  
мости I  порядка.

Знак-------- означает наличие непосредственной семантической
связи между семемами в значимости как I ,  так и I I  порядка; зн ак -*- 
указывает на тог что,несмотря на наличие определенного количества 
общих оттенков значения 'увеличения' /значимости I I  порядка/, се ­
мемы не совпадают в значимости I  порядка, т .е .  находятся в отноше­
нии дополнительной дистрибуции друг к другу.
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У з у а л ь н ы е  с е м е м ы ,  имеющие
4 общих оттенка /I пара/ 

i n c r e a s e ^ ----------r is e ^

in c r e a s e .

3 общих оттенка /бп ар /
-grow j 

-со  up.,
- expancL . 

- r a i s e , .  Xl1

r i s e .
expand. . t , l

go upj 
—H—r a is e t . i

in cre a se

grow

extend

2 общих оттенка /16 пар/
от+nn/l

enlarge^

r i s e .

go up± ■

growi
expand^
ra ise , .

expand,. upi
ra ise^  

ve n la rg e t

r a i e e .

r i s e .

I  общий оттенок /бпар/ 
■ extend.,

-enlarge^

ra ise^  
gro'*i  
extendj^ 
enlarge t

При наличии у семем общего оттенка значения ’ увеличения* т .  
можность их взаимозамены в контексте зависит от совпадения в зна­
чимости I  порядка. Если такого совпадения нет, т .е .  если семемы 
находятся в отношении дополнительной дистрибуции друг к другу, то 
замена невозможна,и поэтому речь может идти лишь об односторон­
ней семантической спаянности семем. Последнее справедливо в отно­
шении таких пар глаголов, как r i s e . r a i s e . r i s e ^ — н- enlarget ,3i ~ " ‘ “ " ' t 1
grov»^—H—en larg at> grovfj—« - r a i s e , . , go up^-н -r a i s e t ,go u p ^ n la r g e ,. .

Исходя из данных синтагматического анализа, можно заключить, 
что наибольшая семантическая спаянность характеризует узуальные 
семемы in crease* и rise ., 
глагольных пар: 
go up.------ га1яе

наименьшая характерна для четырех- 
r i s e i ------extend^, go up^------growj, go upj— extencij.

i  *
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О к к а з и о н а л ь н ы е  г л а г о л ь н ы е  с е м е м ы  
" у в е л и ч е н и я "

Общий уделышй вес окказиональных семем в ЛСГ "увеличения"-4%'. 
Несмотря на различия в сочетаемости, которая наглядно представле­
на в таблице 3 , и,несмотря на специфику их значений, они облада­
ют рядом общих черт в выявлении значимости I I  порядка.

I/  Все окказиональные семемы "увеличения" при сочетании о су -  
ществительными, обозначающими общие абстрактные понятия, в функции 
объекта несут соответствующий абстрактный оттенок 'увеличения*:

13 . ’ углубляться’ : . . .  the co n tra d ic t io n s  o f c a p ita lism  deepen
in  the present p h a s e . (1 1 ,2 )

1 4 . ’ расширять’ : In re ce n t  years they have a l s o  been widening
the range o f  appliances  . . .  (1 2 ,2 3 )

15 . ’ повышать’ : . . .  the t o t a l  amount of sugar in  the body
was e levated . . .  (1 3 ,6 5 )

Перечисленные оттенки являются по сути дела вариантами аб -  
страктного инвариантного значения ’увеличивать/ся/*. В данных упо­
треблениях окказиональные семемы могут быть заменены глаголом 
in crease  , выражающим инвариантное значение ЛСГ в самом общем 
смысле.

2/  Если в роли абстрактного существительного выступают су -  
ще.ствительнне, обозначающие понятия из области финансов е эконо­
мики, окказиональные семемы реализуют оттенок 'увеличения, повыше­
ния /цен, налогов и т .д ./ > , например:

16. S ince  th a t  time p r ic e s  have cl'imbed again  by 1 p or 2p
a lb  a t  a t im e, but s t e a d i l y .  (1 4 ,2 )
17 .  Davy's trading p r o f i t  ran to  £  3 .7  m i l l io n  l a s t  y e a r . . .

(1 5 ,5 )
3/ Две окказиональные семемы lengthen., и prolong, обладают 

способностью сочетаться с существительными, обозначающими время 
/период, промежуток времени/, и несут на себе оттенок ’увеличения’, 
удлинения /срока, времени/’ , например:

18. The average l i f e  span i n  the US has been lengthened 
from 4 7 .3  to 66 .5  by 1951 . . .  (5 ,4 0 )
19 . . . . i n j e c t i o n s  . . .  did not prolong l i f e . (1 6 ,6 2 )

Во всех  трех перечисленных случаях употребления окказиональ­
ные семемы "увеличения" выявляют по сути дела варианты абстракт­
ного инвариантного значения >увелнчивать/<ш/>. в данных употребле­
ниях окказиональные семемы могут быть заменены глаголом in c r e a s e ,
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выражающим инвариантное значение ЛСГ в самом общем смысле. Подоб­
ная адекватная замена возможна только при условии сочетания окка­
зиональных семем "увеличения" с а б с т р а к т н ы м и  сущест­
вительными разнообразной семантики в функции объекта, т .е .  при ус­
ловии их употребления для выражения инвариантного значения ’увели- 
чивать/ся/’ в общем смысле.

Количественные данные собранного материала дают возможность 
утверждать, что для исследуемых окказиональных семем характерно в 
равной степени как переходное употребление /в моделях svo и ovp /, 
так и непереходное употребление в модели 0 7 .  Однако более типичным 
для этих семем все же следует признать их н е п е р е х о д н о е  
употребление на том основании,, что почти всем окказиональным семе­
мам /исключение составляют prolong и e le v a te  / свойственно упо­
требление в непереходной модели, где выявляется их непереходное 
значение медиального характера. В то же время употребление в пе­
реходных моделях не свойственно почти половине окказиональных се­
мем. Среди них: c l im b, run, jump, mount, e s c a l a t e .

С п е ц и а л ь н ы е  г л а г о л ь н ы е  с е м е м ы  
" у в е л и ч е н и я "

Т .н . специальные семемы "увеличения" выделяются в отдельную 
подгруппу не случайно, а вследствие отсутствия способности выра­
жать инвариантное значение ’ увеличения* в общем смысле. Они спо­
собны обозначать лишь специальные виды увеличения, такие, как уси­
ление,, ускорение,, удвоение и т .п . /даже при сочетании с абстракт­
ными существительными в функции объекта/, например:

2 0 . 'усиливать/ся/*: They are  a ls o  strengthen ing  l in k s  with 
s o c i a l i s t  co u n tr ie s  , . . ( 1 7 t 1 0 4 )
. . .  s tru g g le  has i n t e n s i f i e d . ( 1 8 . M-2)

21 . 'удваивать/ся/ ’ j  I f  the fo r e s  i a  doubled or t r ip le d  the 
’ утраивать/оя/’ : a c c e le r a t i o n  i s  increased  . . .  ( 2 , 1 1 5 )

Перечисленные значения -  абстрактные, т .к .  выявляются они 
при сочетании с абстрактными существительными в функции объекта 
при глаголе.

Для таких специальных глагольных семем,как widen2 , broaden2 , 
lengthen2 , deepen2 , th i c k e n ,  характерно сочетание только с су­

ществительными конкретной семантики в функции объекта, при сочета­
нии с которыми глаголы реализуют свои прямые значения:
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22 ’ расширять/ся/’ : Streams widen as t h e i r  v e l o c i t y  d ecrea se s .
( 5 , 1 2 3 ) ; . . . h i s  fa ce  had broadened. . . ( 1 9 , 5 )

2 3 . ’ углублять*, Small atreamea . . .  deepen and lengthen
• удлинять’ : t h e i r  <;ulliea by ea t in g  t h e i r  way up the

head o f  the g u l le y .  (-5.123)
Адекватная замена специальных семем "увеличения" глаголом i n c ­

rease  /или другими узуальными семемами/ невозможна даке в случае 
их употребления е конкретном значении /при сочетании с существи­
тельными. конкретной семантики/. Отличаются конкретные значения у 
специальных и узуальных семем как более специальные от более обще­
го или видовые от родового. Ср..например, конкретное значение *уве- 
личивать/ся/ в размере* /у узуальных семем/, с одной стороны, и 
конкретные значеш-.я ’ раскирять/ся/’ , >удлинять/ся/>и т .п . /у специ- 
цивльных семем/, с другой.

Специальные глагольные семемы причисляются к ЛСГ "увеличения" 
благодаря:

I/  сходной с остальными семемами "увеличения" сочетаемости 
/см. их модели сочетаемости в таблице 4/;

2/ частой совместной встречаемости с остальными семемами ЛСГ 
в контексте,, что говорит в пользу их семантической близости®. Ниже 
приводятся примеры совместной встречаемости специальных семем и 
остальных конституентов ЛСГ "увеличения" в контекстах:

24 .  T he ir  in f lu e n ce  haa Increased w ith in  and beyond the ru l in g  
c i r c l e s ,  and t h e i r  p o s i t io n  has strengthened. . . ( 2 0 . 2 0 )

25 . The economy .is con stan tly  expanding! production l a  a c c e le ­
r a t in g  ra p id ly .  (9 ,3 0 )

26. The t o t a l  number of t h e i r  s u b s id ia r ie s  haa doubled and 
t h e i r  s a le s  have increased  a t  the r a te  of 1ЭД a y e a r ,  while 
the r e a l  gross n a t io n a l  product a l l  over the world has 
gone up by only 5/5. (21 ,5 )

См. также пример 2 1 .
3 /  совпадению в значении специальной семемы, с одной стороны, 

и сочетанию узуального глагола "увеличения" /in c r e a s e , grow /  
с постпозитивным уточняющим элементом in  а ,. с другой,

to grow i n  s tren g th  
To strengthen  i n s t r e n g th ,  например:

8 Это положение было выдвинуто и подтверждено в ходе исследо­
вания ряда лексических единиц А.Я. Ш а й к е в и ч е м .  См. его 
работу: Распределение слов в тексте и выделение семантических по -  
лей. В сб.:."Иностранные языки в высшей школе", вып.2 , М., 1963.
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2 7 . ...p o p u la r  preaaure Increased  In  s t r e n g th . . .  (22 ,2 46 )
. . . t h e  mass movement a g a in st  iraperialiom f;rowa in  ntrm.>ttn 
and scope. (2 3 ,1 )

Полученные количественные данные дают право считать наиболее 
частотным для специальных семем "увеличения" их п е р е х о д ­
н о е  употребление /в смысловых моделях svo и ovp / . Мсюиоч*-;- 
ние составляет глагол double , для которого более характерно 
употребление в непереходной смысловой модели ov , и глагол qua­
druple , который вообще не встречается в переходных моделях.

В результате проведенного синтагматического анализа конститу- 
ентов ЛСГ "увеличения" можно сцелать следующие выводы:

I .  На основании определенных критериев глагольные семемы ЛСГ 
"увеличения" юдра зделяются на три подгруппы, являющиеся частными 
микросистемами внутри ЛСГ:

а/ высокочастотные глаголы,, для которых инвариантное значе­
ние группы является узуальным;

б/ низкочастотные глаголыг для которых инвариантное значение 
ЛСГ является окказиональным;

в/ т .н . специальные глагольные семемы "увеличения", способ­
ные обозначать только специальные виды увеличения.

I I .  Выделенные подгруппы внутри ЛСГ "увеличения" обладают ря­
дом общих семантико-синтаксических черт:

а/ преобладающей для семем трех подгрупп является способность 
реализовывать свои значения /значимость I I  порядка/ в моделях' с 
чисто объектной направленностью глагольного действия / ov и ovp / 
и менее характерной является субъектно-объектная /каузальная/ на­
правленность глагольного действия / svo /;

б/ непереходное значение медиального характер? является для 
семем трех подгрупп наиболее характерной значимостью I  порядка. 
Здесь, однако, интересно ^м етить тот факт, что,несмотря на то, 
что некоторые семемы ЛСГ способны выражать либо переходное, либо 
непереходное значение / т .е .  у одной семемы мохсет отсутствовать пе­
реходное значение, у другой -  непереходное/, в пределах ЛСГ ощуща­
ется равновесие за счет того, что отсутствие значения у одной гла­
гольной семемы компенсируется его присутствием /наличием/ у другой 
семемы этой же ЛСГ;

в/ семемы трех подгрупп характеризуются однотипной сочетае­
мостью с подклассами существительных в функции объекта, однозначно 
диагностирующих значимость I I  порядка у глагольных семем "увеличе­
ния" .
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Таблица 3^
М о д е л и  с о ч е т а е м о о т и  о к к а з и о н а л ь н ы х  

г л а г о л ь н ы х  с е м е м  " у в е л и ч е н и я "

g-------------------------------
Условные обозначения в  таблицах-З.^А-озпцеотвительные,обознача­

ющие общие абстрактные понятия;. At -сущ-ные, обозначающие понятие 
времени; At -сущ-ные, обозначающие понятия финансов и экономики; Р - 
сущ-ные, обозначающие лицо /человека/; Рс-собирательные сущ-нке, 
обозначающие людей; С, -конкретные сущ-ные, обозначающие предметы;
С2 -вещ ества; Ап -сущ-ные, обозначающие понятие числа /number,e tc  /.
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Таблица 4
М о д е л и  с о ч е т а е м о с т и  с п е ц и а л ь н ы х  

г л а г о л ь н ы х  с е м е м  " у в е л и ч е н и я "

СШСЛ0-
оеме^^вые мо-  
мы ^ ^ е л и OV OVp SVO

strengthen
t . i

A(P,]?o)-V
A(Pc)Vp
АСРс.Ст,P)Vp by 

phrase

A(Pc,P,C1 ) VA
A(P,Pc)VPc
AVP

a c c e le r a te
t , i

A(P,Af)V A(C1 )Vp 
AVp by phrase

i n t e n s i f y
t , i

A V AVp Pc(P)VA

enhance
t AVA

double
t , i

A(An,Pc,Af,C1 )V 
C2V i n  A

AVp
AfVp

Pc(P)VAf 
A(?,Pc)VA 
P(Pc)VAn

t r i p l e ,  t r e b le  
t , l

AV AVp AVA
PcVAf

quadruple
i

Af(An)V 
PV i n  A

m u ltip ly
"t AVA

thicken
i

Clv

maximize
t

AVp PcVAf

widen? CiV C^p AVC1

broaden,, 
. . .  ' i ,C1V

lengtfaen2
C1V C-,Vp pvc1

dee|en2 cv c1

относительная
продуктивнооть

29% 26% 45%
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B .C . ГОРЕВАЯ 

/Калинин, КГУ/

СЕМАНТИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА СЛОВА В РАЗНИ СТИЯЕВЬЯ ПОДРАЗДЕЛЕНИЯХ 
СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЬТСА

Дифференциация стилей речи современного английского языка 
прослеживается на разных уровнях языка. Так, автором уже описаны 
структурные дифференциальные признаки шести стилевых подразделе­
ний (авторское повествование в-художественной прозе, газетная ин­
формация, научная проза, поэзия, диалоги пьес и диалогическая речь 
пероонажей романов) на уровне основ -  средняя длина слова и час­
тотность употребления частей речи, на уровне словоформ -  частот­
ность употребления основных глагольных форм, на уровне синтагм -  
частотность употребления и средняя длина разных видов атрибутив­
ных, субъектно-предикативных и глагольно-объектных синтагм и на 
уровне предложения -  средняя длина и частотность употребления ос­
новных видов и типов предложений1 .

.Установлена дифференциация стилевых рубрик по параметру "эти­
мология имен существительных и гл аго л о в"2.

В данной статье  делается попытка дифференцировать стилевые 
рубрики (СР) современного английского языка по параметру семанти­
ческой структуры слова и взаимодействию прямых и переносных его 
значений. Под семантической структурой слова имеется в вида "со ­
вокупность его лексико-семантических вариантов, которые выражены 
одной и той же комбинацией морфем, хотя и встречаются в разных 
условиях дистрибуций. Отношения, определенные на семантической 
структуре слова, есть отношения семантической производности. пос­
кольку каждый из вариантов имеет с остальными общие семантические 
множители денотативного значения"-5.

Полисемия, различные типы значений довольно подробно описаны 
в существующей литературе Однако точное, квантитативное описа-

I См:: Проблемы общего языкознания и английской филологии.
Ученые записки КГПИ, т . 6 4 , выпуск I ,  часть вторая, 

р
Данные описаны в курсовых и дипломных работах студентов 

КГПИ в 1972 году.
3 См.: И.В. А р н о л ь д .  Стилистика современного английско­

го  языка. Л ., 1973, стр. 119.
k  См. например: j .  A r n o l d .  The E n g lish  Word. L . .1966 . 

И.P. Г а л ь п е р и н .  Очерки по стилистике английского языка. 
М.,1958 .
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ние различных типов значенип как дифференциальный признак стилевых 
рубрик внутри того или иного языка до сих пор не проводилось. Вер­
но, что некоторые из противопоставлений интуитивно дифференцируют 
некоторые стилевые подразделения. Так, противопоставления общеязы­
кового и терминологического, стилистически окрашенного и нейтраль­
ного значений априорно являются различительными признаками худо­
жественной прозы, поэзии, с одной стороны, и научной прозы, с дру­
гой. Но ни эти противопоставления, ни соотношение прямого, номина­
тивного к переносного (метафорического, метонимического) значений 
статистически не обследовались.

Данная работа ставит своей целью восполнить этот пробел в от­
ношении противопоставления прямых и переносных значений.

Объектом настоящего исследования являются четыре функциональ­
ных стиля, определяемых социально значимой коммуникативной целы) 
высказывания: художественное повествование 'авторская речь) -  
/П-рубрика/, язык газетной информации /Г-рубрика/, научные публи­
кации / Ц / , литературный диалог пьес /Д-рубрика/.

Древообразная схема методики получения выборки и материал для 
исследования подробно описаны автором в статье "Абсолютные и диффе­
ренциальные признаки некоторых стилевых рубрик английского языка"*’ . 
Исключение составляет стилевая рубрика газетной информации, где 
материалом для данного исследования послужили статьи политического 
характера за 1973 год.

^амкм небольшой статьи лозболяйт лл̂ аь кратко описать получен­
ные результаты, отметив наиоолее характерные свойства л различия.

Относительная частотность п^илых и переносных значений слов 
подсчитывалась на 1000 словоформ.

Рсего обследовано 42 тысячи словоформ во всех СР, тысяч 
словоформ в стилевой рубрике П ''авторское повествование), Р тысяч 
в стилевой рубрике Г (газетная информация), I ?  тысяч в стилевой „ 
рубрике Н (наука) и 6 тысяч в стилевой рубрике Д (диалоги пьес)^. 
Результаты подсчетов относительной частотности употребления прямых 
и переносных значений слов приведены в таблице I .

К прочим переносным значениям относятся случаи употребления 
иронии, расширенных и суженных значений слов.

5 Ib id , pp. 46 -5Г  .

® Разумеется, выборки такой величины дают лишь ориентировочное 
представление о соотношении прямых и переносных значений слов в ис­
следуемых СР.
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Таблица I

Относительная частотность употребления прямых 
и переносных значений слов в разных СР

СР .
ГГ

Частотность употребления разных значений слов

прямых переносных

метафорич. метонимич. прочих

П 9^ ,0 5 1 ,3  - 0 ,3 3 0 ,3 ?
г 9 7 ,4 1 . 2 0 ,5 0 ,9
н 9 9 ,8 0, 2 - _
Д 9R .0 1 , 5 0 ,1 0 ,4

Полученные данные подтверждает существующее мнение о том, что 
"прямые значения обычно являются одновременно и основными, й наи­
более частотными"®. Наиболее частыми прямые значения являются в 
стилевой рубрике Н (научная проза), что вполне импонирует "рас­
судочности, рациональности" языка научной информации. Стилисти­
ческие средства, использующиеся в данной рубрике, таким образом 
не связаны с переносом значений слов.

Интересно, что из четырех обследованных стилевых рубрик язык 
газеты  (Г-рубрика) более других насыщен метафорическими, метоними­
ческими, сукенными' f специальными) значениями. При этом оригина­
льные метафорические и метонимические значения используются в га ­
зет е  крайне редко. В таблице 2 приводится соотношение оригиналь­
ных и штампованных метафорических и метонимических значений в г а ­
з е т е . См. таблицу 2.

В качестве примеров штампованных метафорических значений в 
я^ыке газеты можно привести следующие:

I .  Workers a t  the in d u s tr ia l  con tra  of Atbara flooded the 
s t r e e t s .

7
Данные во всех  таблицах приводятся в процентном отношении 

на 1000 словоформ.
8

Su,: А р н о л ь д .  Стилистика современного английскогоязыка, л . ,  стр , 121.
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? .  The f iv e - y e a r  plan fro zen  by Nimeiry must Ъе put in to  
a c t io n .

Таблица 2

Соотношение оригинальных и штампованных 
переносных значений слов в Г-рубрике

Переносные Метафорические Метонимические Прочие■
значения словч

оригинальные 0 ,1 - -

штампы 1 ,1 0 ,5 0 ,9

Как видно из таблицы 2, все случаи употребления узких значе­
ний слов тоже являются газетными штампами. (С м ., например, th e  Mar­
k e t ,  the Opposition, the  Free O f f i c e r s ,  e t c ) .

Для диалогов пьес свойственно относительно частое употребле­
ние иронических и оригинальных метафорических значений.

Семантическая структура слова в П-рубрике (авторское повест­
вование в прозе) представлена усредненными данными для шести со в­
ременных британских (Ч.Сноу, С. Барстоу и Дж.Брейн) и американских 
(Э.Хемингуэй, Да.Сэлинджер и Дж.Стейнбек) авторов. Было рассмот­
рено по три выборки из трех романов каждого автора. Разумеется, 
даде выборки из одного романа, тем более выборки из разных рома­
нов одного автора имеют свои особенности.

Эти отличительные черты становятся еще ощутимее, когда речь 
идет о манере разных писателей. Так, например, у Ч.Сноу относите­
льная частотность прямых значений составляет 96 , f.%, у С. Барстоу-  
9 7 ,9 $ , У Д$.Сэлинджера-98,2$. Частота употребления метафорических 
значений соответственно составляет 1 ,6 % ;1 ,7 $  и 1 ,2 $ ;  метонимиче­
ские значения дают 0,7% ; 0 ,1 $  и 0 ,5 $  ; прочие семантические пере- 
нооы употребляются соответственно -  0 ,9 $ ; 0 ,3 ^  и 0 , 1%.

Творческая манера ЭОСемингуэя отличается преимущественным ис­
пользованием прямых значений слов (они составляют 9 9 ,5$  с редким 
употреблением переносных, в основном метафорических, значений).

Таким образом,в результате исследования установлена дифферен­
циация четырех стилевых рубрик современного английского языка по 
частоте употребления прямых и переносных /метафорических и метони­
мических/ значений.
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Н.А.ГУРСКАЯ 
/Калинин, КГУ/

К ПРОБЛЕМЕ ИССЛЕДОВАНИЯ ЯЗЫКА АНГЛИЙСКОЙ РЕКЛАМУ

Рекламные тексты, составляющие весьма специфическую часть со­
временной речевой продукции, привлекают в  последние годы внимание 
ряда исследователей, интересующихся различными сторонами этой про- 
блемы^. Однако до сих пор не имеется достаточно полного исследова­
ния лингвистических особенностей языка а н г л и й с к о й  рекла­
мы. Собранный наш  фактический материал /1200 рекламных текстов, 
охватывающих более 100000 словоупотреблений/ послужи основой для 
предлагаемого сообщения, предваряющего цикл публикаций по проводи­
мому нами исследованию и ставящего своей целью лишь введение в про­
блематику, связанную с исследованием языка английской рекламы.

Рекламные тексты /далее РТ/ требуют самого пристального вни­
мания, так как они обслуживают малоизученную область коммуникации 
- м а с с о в о е  о б щ е н и е  /т а з а  communication /, вызванную 
к жизни целым рядом сугубо экстралингвистических причин. Предпосыл­
кой появления письменной формы массового языкового общения явилось 
развитие прессы, с распространением которой формировался и развивал­
ся  газетно-публицистический стиль, как один из важных функциональ­
ных стилей современного языка.

Функциональные стили языка -  обширная область наблюдений и ис­
следований. Практика описания лингвистических особенностей одного 
из функциональных стилей /в данном случае стилистическая интерпре­
тация РТ как публицистического подстиля/ позволит накопить некото­
рый опыт описания и интерпретации функциональных стилей, как части 
проблемы описания языка вообще.

См: Е.Ф.Т а р а с о в . Вопросы описания и интерпретации 
функциональных стилей /на материале публицистического подстиля 

экономическая реклама" современного немецкого языка/. Канд. дис.
М.,1 9 6 3 ; А.А.А в  е л и ч е в .  Метафора внепоэтического контекста 
/на материале языка современной французской и итальянской рекламы/. 
Автореферат канд. дис. м. ,1 9 7 3 ; т .р  r a n i s k a e .  Trade naae 
c re a tio n . P rocesses and P a tte rn s . The Hague -  P a r is , liouton and 
C o .,1968; G.N.L e в с h. A dvertising E nglish . London, 1 9 6 }j De 
V о e . JSffective A dvertising Copy. Sew Xork, K.h a r  r  i  e
and A.S e 1 d о n. A dvertising and the P u b lic. London, 1962;^. b-
1 i  о t  B lan ce . A H istory of English A d vertisin g . London, 1962.
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Функциональный стиль -  замкнутая система, но к изучению ее 
нужно подходить с позиций чёткого понимания предмета и задач стили­
стики. Далее мы будем исходить из того , что стилистика языка -  это 
наука, "изучающая не.только эффект речевого произведения, но и те 
приемы, которыми этот эффект д о ст и га е т ся ... Задача стилистики -  
изучение лингвистическими методами всего  процесса коммуникации, со­
стоящего, как известно, в п о р о ж д е н и и ,  п е р е д а ч е  
и в о с п р и я т и и  /разрядка наша- -  Н .Г./  сообщения. В терминах 
теории информации эту задачу можно было бы сформулирочдть следующим 
образом: получить такой код, которы/, будучи расшифрован, сообщил бы 
некоторую дополнительную /суперкнеарную/ информацию. Такая инфор­
мация имеет целью вызвать желаемую реакцию получателя сообщения"'".

Отмеченные выше задачи стилистики полностью приложимы к иссле­
дованию лингвистических особенностей языка рекламы. Учет основных 
составляющих процесса коммуникации позволяет понять, что автора РТ 
прежде всего  интересует "не столько сам предмет, сколько п с и х о -  
л о г и  я,  и н т е р е с ы ,  к р у г о з о р  и у с т р е м л е ­
н и я  потенциального покупателя, подлаживаясь к которым, он сможет 
найти наиболее действенные аргументы и доводы”0 .

С этой целью используются факто'ры престижа, экзотизма, экстра­
вагантности, красоты, природы, культа и т .д .  Иными словами, автор 
РТ пытается создать некий "миф" о рекламируемых товарах. Понятие 
этого особого "мифа" практически необходимо для адекватного понима­
ния семантики языка рекламы. Так, автор РТ не может просто напи­
сать "soap" или "a  cake o f  воар" -  "кусок мыла", ему необходимо 
связать это с понятием принадлежности к "эли те": "K night’ в C a e t i i e " -  
1в a deecendunt o f  the o r ig in a l  C a s t i l e  aoap wnich was f i r e t  made 
f o r  the b ea u tie s  of 12th century C a s t i l e * .

Для автора такого РТ главной задачей является убедить информи­
руемого /покупателя/ в  необходимости некоторых действий, совершение 
которых будет свидетельствовать о достижении эффективности процесса 
коммуникации. Следовательно, экстралингвистические факторы обуслав­
ливают набор лингвистических средств, используемых при создании РТ.

Зависимость языка рекламы от экстралингвистических факторов 
хорошо прослеживается, если мы бросим взгляд на историю рекламы, на

О
См: И .Р.Г а л ь п е р и н .  О понятиях "стиль” и "стилистика". 

ВЯ, 1973, И 3 , стр . 15.
® А.К.А в  е л и ч е в . Указ. с о ч ., стр . 20.

Данный пример и все последующие иллюстрации приводятся по 
материалам собранных нами рекламных текстов.
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тот период развития рекламы, когда основным при составлении реклам­
ного сообщения был фактор информативности и когда психологический 
фактор не был решающим. По свидетельству Лича0 , при сравнении со­
временного РТ с текстом рекламы вплоть до 1850 г .  можно видеть,что 
РГ ТОГО времени бЫЛИ Выполнены уровне сеГОДНЯШНИХ claasil’iedB, 
т .е .  они писались в стиле фактов. В них не было средств привлечения 
внимания, не было попыток облегчить запоминание передаваемой инфор­
мации. Специфика восприятия такого вида текста состоит в том, что 
информируемый с а м  ищет такую информацию.

Период с 1850 по 1910 г .  считается одним из знаменательных 
в дальнейшем развитии рекламной деятельности. Это была пора поисков 
и экспериментов, одним из которых было создание "chameleon te ch ­
n iq u e " ,  когда FT подавался как какое-то сообщение с необычайно яр­
ким сенсационным заголовком. Такие причудливые приемы были недолго­
вечными,'' так как они служили лишь одной цели -  цели привлечения 
внимания.

По мере развития рекламной деятельности появился новый вид РТ, 
где присутствовал момент убеждения в необходимости желаемого дейст­
вия. Родоначальником такого РТ был американец Лдон Пауэрс, который, 
как пишет о нем Презбери, один из исследователей РТ, "wantea го вау 
the r ig h t  th ings to the r ig h t  people in  an acceptab le  way"*5.

Для того , чтобы РТ обеспечил успех в  достижении поставленной 
цели, он должен обладать четырьмя основными качествами, четкую сис­
тему которых мы находим в упомянутой выше работе Лича:

I .  A tten tio n  Value -  РТ должен привлекать внимание информируе­
мого. .

<!. .Readability (o r  l i s t e n a b i i i t y ) , если это телевизионная рек­
лама, -  РТ доджей удерживать внимание, благодаря своей лаконичности, 
сгущенной образности, краткости изложения, сжатости синтаксических 
конструкций.

3 .  Memorability -  РТ должен хорошо и легко запоминаться, быть 
легко узнаваемым.

4 . S e l l in g  Power -  РГ должен подводить информируемого к выводу 
о необходимости совершения желаемого для информатора действия.

По мере развития рекламы становились все более четкими разли­
чия между рекламной деятельностью и РТ. Цель рекламной деятельнос­
ти -  экономическая, которая достигается целым "комплексом меропри­

5
G.N.I* е е с п. Указ. соч.С
Цитируется по указанной работе Лича.
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ятий, среди которых составление РТ -  только^ один, правда,едва ля 
не самый ваяный, компонент этого к о м п л е к с а "Ц е л ь  же РТ -  психоло­
гическая. Она заключается в решении задачи установления надежности, 
устойчивости и эффективности процесса коммуникации. Эта задача мо­
жет решаться путем использования в РТ лингвистических и экстралинг- 
вистических средств передачи информации.

м ш  осуществления процесса коммуникации автор РТ должен учиты­
вать целый ряд функциональных факторов, которые весьма полно сфор- 
мулировамы в диссертации Е.Ф .Тарасова.К юс числу относятся:

1 . Цель и задачи общения.
2 . Форма общения.
3 . Условия общения.
4 . Передаваемая информация.
5 . Социальная среда общения.
6 . /Сформирующий.
7 . /лфоркируемый.
Набор функционально-коммуникативных факторов обуславливает от­

бор и употребление языковых средств, а также правила построения, 
оформления РТ.

РТ отличаются от других видов текстов спецификой своей струк­
туры, к стандартным компонентам которой Лич относит:

1 . Headline /заголовок/.
2 . I l lu s tr a t io n s  /иллюстрации, фото, рисунки/.
3 . Body Сору /основная часть передаваемой информации -  mes­

sage -  часто разделенная на несколько частей, имеющих подзаголовки/.
4 . Signature Line /товарный знак, цена, графическое изображе­

ние продукта, яркое изречение -  slo g an /.
5 . standing D etails  /утилитарная информация, купоны, адреса 

фирм, сноски и т .д ./ .
Текст на рис. I  является типичным для английской рекламы.
Структура данного текста такова:
(1 ) "How to  Helieve ТйКЗК NERVOUS READACHJSS" ЯВЛЯвТСЯ заголов­

ком /H ead lin e /.

(2 ) "How these headaches start"H  “how anadin re lie v e s  nervous 
headaches" -  подзаголовки /Subheads/.

(3 )  В се, что стоит под номерами За, 36 , представляет собой со­
общение о рекламируемом продукте /Body Сору/.

(4 )  "nothing a c ts  f a s te r  than" ОТНОСИТСЯ К 4-му структурному

■ Ь . Ф . Т а р а с о в .  Указ. соч.
*7
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-Hoo to Relieve 
TENSE N E R V O U S

M EADACWES"’
HOW T H E S I S  H E A D A C H E S  S T A R T ^

WHEN YOU ARE "NERVY", MUSCLES IN THE NECK AMD SCALP TIGHTEN UP, 
CAUSING PRESSURE. THE PAIN RESULTING BUILDS UP MORE TIGHTNESS, 
MORE PRESSURE AND MAKES YOUR HEADACHE WORSE

H O *  A N A D I N  R E L I E V E S  N E R V O U S  
H E A D A C H E S  

'ANADIN' TABLETS GET STRAIGHT TO THE ROOT Of  'CUE TROUBLE, 
SOOTHING NERVES AND RELAXING TAUTNESS AS «ELL AS RELIEVING 
PAIN. ANADIN LIFTS DEPRESSION TOO -  LEAVES YOU CALM, CHEERFUL, 
RELAXED.

Nofhinq ocis faster thari(4)

-ANADIN15’
REOD.

•ANADIN' TABLETS -  THE POWER TO STOP P A IN .^

РИС.1
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компоненту РГ /S ig n atu re  L in e /.
(5 )  "AHADIN" -  товарный знак, что также относится к 4-му 

структурному компоненту РГ.
(6 ) "'Anadin' ta b le ts  -  the power to  etop p ain ^  ЭТО утилитар­

ная информация /Standing D e ta i ls /•
Нужно отметить, что предпочитаемый порядок следования струк­

турных компонентов такой, как он показан выше. Но очень часто можно 
встретить нарушения, касающиеся первого компонента, и тогда мы ви­
дим РТ без заголовка /"h e a d le ss  w onders"/. См. рис. 2 .

Встречаются РГ, в которых нет 2 , 5 , а иногда даже 3 и 4 компо­
нентов. Так, на рис.З приводится пример, в котором отсутствуют 2-й 

/ i l l u s t r a t i o n s /  и 5-й /s tan d in g  D e ta ils /  компоненты. Примером 
отсутствия 2 -го  компонента является РТ на р и с.4 /отсутствует "Body 
L in e "/.

Все вышеперечисленные компоненты выполняют различные функции 
в РТ, а отсюда они имеют различные лингвистические особенности. Об­
следованный нами фактический материал показывает, что в заголовках 
/H ead lin e/ используются:

I/  вопрос /для привлечения внимания информируемого/, 
e .g .  An o u tf i t  fo r  Baby? A ja ck e t fo r  you?

2 /  придаточные предложения с "when",
e..g. /then there i s  a baby In the h o u s e ...

3/ повелительные предложения,
e .g .  Oook now -  e a t la t e r l  Take i t  easy!

4/ восклицательные предложения /однословные/, 
e .g .  Mmmiracle! f r e e ! Nowl

5/ распространенные восклицательные предложения, e .g .  Tudy -  
Knit g ives ca re fu l laundering fo r  oareful ch ild ren !

6/ придаточные предложения с " i f " 8 , e .g .  I f  you su ffe r f r o m ...  
I f  you think H.P.Sauee i s  o n ly . . .

7/ употребление междометий, e .g .  ш - ш ! th a t 's  b e tte r !
Sssh! Not a word to  an yon e...

8/ очень частое употребление констатирующих фраз типа:
P arty  P leasu res . A time fo r  hapiness.

Следует заметить, что придаточные предложения с " i f  явля­
й с я ,  по крайней мере, одной общей чертой, которая роднит современ­
ный РТ с РТ прошлого. В 15-16 веках был распространен РТ под рубри­
кой "810013" /лат./ , что означало: " i f  anybody". Это было от руки
написанное объявление, которое рекламировало какие-то личные услуги, 
предложения, нужды, а также предметы для продажи и т .д .
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Второй компонент РТ / I l l u s t r a t i o n s / способен характеризоваться 
любым неязыковым знаком, который мояет находиться с языковыми зна­
ками в  отношениях контраста, соответствия, ассоциации и т .д .

Третий компонент РТ /Body L in e / характеризуется:
I /  большим количеством прилагательных типа 

e x c e lle n t , e x q u ie it, lo v e ly , id e a l, superb;
2/ частым использованием сравнительной и превосходной степе­

ней прилагательных, e .g .  f re sh e r , warmer, b e tte r  
the b e s t, the k in d est, the m ild e st;

3/ сложными прилагательными типа
a) fu ll-cream  b) home-made
c )  free-stan d in g  d) easy-buy;

4 /  существительными типа eleganoe, luxury}
5/ такими глаголами,как enjoy, save;
6/ обстоятельствами: only, su rp risin g ly .
Что же касается лингвистических особенностей четвертого компо­

нента РТ /s ig n a tu re  L in e /, то этот вопрос требует специального р ас-Q
смотрения. № вернемся к нему несколько позже".

Выбор лингвистических средств зависит и от вида рекламы, кото­
рая подразделяется на:

I .  Consumer A dvertising /когда рекламируются отдельные про­
дукты деятельности людей/;

I I .  S ervice A dvertising /когда рекламируются какие-то виды 
услуг/;

I I I .  "P re stig e "  A dvertising /когда рекламируется коммерчес­
кое предприятие, компания, фирма и т .д ./ .

Согласно виду рекламы,ее предметом может быть любой продукт, 
любая идея из самых различных сфер общественной деятельности.Жизнь 
общества беспрерывно вводит в обиход новые продукты деятельности 
людей, большинство которых входит в обращение через рекламу.Поокол1 
ку каждый новый продукт должен получить название, происходит по­
стоянный приток новых слов, особенности образования которых делают 
товарный знак /далее ТЗ/ одной из самых интересных сторон лексики 
рекламных текстов.

ТЗ /рекламное СЛОВО, торговый титул, trad e  mark, trad e n a a e /-  
это обозначение, при помощи которого предприятие маркирует свои 
товары или услуги о целью отличить их от товаров или услуг того же

0
На наш взгл яд ,5 -й  структурный компонент РТ особых коммента­

риев не требует.
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вида, предоставляемых другими предприятиями, и облегчить покупате­
лю выбор товара или у сл у г .В  последние годы исследование ТЗ приобре­
тает особое значение в связи с тем, что в эпоху быстрого промышлен­
ного прогресса появляются определенные затруднения при наименова­
нии широкого потока новых товаров.

По свидетельству ряда авторов, ТЗ имеют обширную "биографию". 
Они появились с возникновением торговли. Лх первоначальная форма -  
антропоним, имя мастера. Затем стали использовать имена великих лю­
дей, героев художественных произведений, имена мифических героев, 
нарицательные имена, названия драгоценных камней, животных, топони­
мы и т .д .  Эти источники оказались недостаточными, тем более, что 
реклама в настоящее время предъявляет все новые требования к ТЗ: 
они дол'.зды быть достаточно привлекательными, легко запоминаемыми, 
благозвучными, оригинальными и т .д .  Потребность в создании таких 
ТЗ велика. Поэтому сейчас все чаще Прибегают к созданию искусствен­
ных слов /более 1 %  ТЗ, находящихся в настоящее время в обращении,
-  искусственные слова/. Эти искусственно созданные слова являются 
неологизмами, т . е .  они представляют собой слова, которые не зареги­
стрированы в словаре ни в одном из языков, но которые со временем 
могут стать обычными словами, нарицательными именами. Такова исто­
рия таких сл ов ,как  Lanolin , Nylon, Coca Cola.

Всестороннее изучение Т.г-.-неологизмов позволяет осветить 
процесс их моделирования, который иллюстрирует все основные процес­
сы функционирования живого языка: заимствования из современных или 
классических языков, из слэн га, влияние народной этимологии, спосо­
бы словообразования, поэтические и другие литературные приемы и т .д .  
Такое изучение ТЗ могло бы осветить беспредельную способность язы­
ка обозначать явления окружающего мира.

Следующей лингвистической проблемой, связанной со словесными 
ТЗ, является "двупланная" семантика, когда ТЗ не только обозначает 
данный вид товара, но и вызывает ассоциации со значениями других 
слов. 10

K .g. "Halo" -  the паше which ia  connected with the fin e a t  
of a l l  Hair Met Products fo r  women.

Здесь слово "H alo ", с одной стороны ,- ТЗ, как наименование

Здесь и далее товарные знаки даются в кавычках.
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продукта, а с другой стороны -  оно вызывает ассоциации светящегося 
круга вокруг луны, ореола, н ж б а , сияния и т .п . 

iti.g. "Carnation" -  avuporatod milk.
Это -  ТЗ, название продукта, одновременно -  название цветка.
При графическом оформлении словесных ТЗ в целях рекламы тради­

ционная орфография подвергается целому ряду изменений. Это:
A. Упрощение: " P i x a t i l e "  F ix  a ‘i l l s .
Б. Написание, основанное ка субстандартном произношении: 

“Nufloor" <  New f l o o r  covering.
•‘Gayna" <  uay now.

B. Использование заимствованной орфографии:
“Ju a tre  Creme" <  Cream,

Г . Написание заглавных букв в середине слова:
"LanOliva" <  Lanolin Oliva O i l .
"P ro te iK a i l "  <  p ro te c t  b a i l s .

Пранискас^, исследовавший одни из этих процессов -  упрощение, 
выделяет следующие частные случаи этого типа изменений:

I/  элшяширование гласных и согласных графем, 
e .g .  "H estaleg" < Heet a Leg.

"Supatape" с  Uuper Taps.
" P i x a t l l e "  i 'ix  a T i l e ;

2/ элиминирование целых графических комплексов, 
e . g .  “Ohilpru-fe" с  C h i l l  Proof.

" P r o t e i n a i l "  < P roteot  K a i ls ;
3/ силабическая репрезентация,

e .g .  "Rol-over-dor* < Holi-over Door;
4/ слоговое наложение, e .g .  " i ’a e tee th "  <■ f a s t  Teeth.
Однако нам представляется возможным говорить еще о двух типах 

изменений:
5/ выпадение первой букБЫ слова, e . g . “A v ie "с  iu v ia  (House);
6 /  замена буквы “о" на "!с", e .g ."K le e n o f f "  -  Clean O ff .
Ив способов словообразования, используемых для создания ТЗ 

большой благозвучности, краткости и запоминаемости, следует назвать: 
X/ сокращения, e .g .  "Decaf1* d eoaffe inated  c o f fe e ;
2/ акроняллзацию /аббревиатуру/,

e . g .  The "I'yT" rug -  Top Quality Teated.
"BUCJ" b r i t i s h  Motor Corporation Ltd;

3/ словосложение /с нарушением орфографий/.

^  J .Р г а п i в k a s , Ibid.
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e .g . "Fashion Wigs" < Fashionable Long Wigs.
В данном примере складываются начальные слоги слов;

4/ словосложение /когда складкваэтся начальный и конечный сло­
ги/, e .g .  "Fishlow" *  i'ish er and Ludlow L td .

Из других моррологических способов образования ТЗ следует от­
метить суффиксацию. Суффиксы, взятые кз романских языков / - a i r s ,
-e a s e , - o l t e ,  - e i l e / ,  имеют наибольшую частотность. Они придают
ТЗ некоторое своеобразие. a.G . "C o u rte iie".

Существует также целый ряд суффиксов, специфичных для данного 
пласта лексики, так называемые "commercial su ffix e s"  / а ,  ап, ах , 
drill', ex, e t c . / ,  e .g . "A ciaex", "Cycl&x".

При анализе аттрактивной и эмоциональной функций ТЗ обращают 
на себя внимание и такие поэтические и другие литературные приемы:

_ персонификация, e .g .  "Dishmaid", "Swamiaid" -
/названия машин для мытья посуды/;

Тропы, e .g . "Queen's Velvet" -  paper,
"Sunbeam" -  an autom atic cooker; 

каламбуры, e.g."(riow  Worm" -  gas f ire d  tiiermylow b o ile r ;
—  избыточная информация, e .g . "Anglepoise" -  a lamp; 

повторы, e .g . "O do-ro-no"; 
рифма, e .g .  "Sew Dew" -  skin cream; 
аллитерация, e .g .  "Bonny Bouncer", "Leisure L in e".

На основании данных "Trade Mark Thesaurus” можно сделать ВЫ­
ВОД о том, что особу» благозвучность, обеспечивающую легкую запоми­
наемость и эффективность, приобретают трехзначнке ТЗ. Из 15 слов 
Д З / , данных списком в тезаурусе, 12 входят в S00 корневых морфем, 
служащих для образования новых ТЗ /четырехзначных/. Достигается 
это путем аффиксации, вклинивания согласных "L" и "к" , удвоения 
и т .д .  Другой источник образования четырехзначных ТЗ -  словарь.Так, 
например, под буквой "А" можно найти около 30 четырехзначных слов, 
из которых некоторые достаточно неизвестны, чтобы сойти за  ТЗ.

K .g. Argo, Axie, Acre, e tc .
Для образования многозначных ТЗ в настоящее время пользуются 

специальными дисками Д а т е  Finder D ia ls / , когда ТЗ создаются путем 
механического ьыбора всевозможных буквосочетаний с учетом их благо­
звучности. Так, к примеру, учитывается тот факт, что соотношение 
гласных и согласных в английском языке равно 60/i к 40# и что такие 
сргласные,как ь  s у « ,  могут без ограничения сочетаться с гласными. 
С другой стороны, по данным того же тезауруса, такие согласные,как
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к Q в в . едва ли могут создать благозвучное слово. В связи с этим 
английские согласные подразделяются на четыре группы:

Group "A" Group "В"

L S V f l  П  О  <1

Group "О" Group "D"

Р Ш  I  Л 5 X W В Q о к

По степени важности и частоте употребления порядок следования 
английских гласных следующий: 

в  I  о и а '
Следует отметить, что в зависимости от характера обозначения 

ТЗ делятся на изобразительные /рисунки/, словесные и комбинирован­
ные /слово и рисунок/. Что касается графической стороны изображе­
ния ТЗ, то здесь мы обнаруживаем, как правило, всевозможные геомет­
рические фигуры: квадраты, треугольники, овалы, окружности и т .д .  
Примеры таких фигур приводятся на р и с.5.

Выше были рассмотрены наиболее типичные способы образования 
товарных знаков. Этот вопрос, как и другие стороны многогранной 
проблемы специфики языка английской рекламы, будет более подробно 
рассматриваться нами в последующих публикациях на базе детального 
анализа собранного фактического материала.



В. В . КОКИНА 
/Калинин, КГУ/

К ПШБДШ КЛАССИФИКАЦИИ ЦВЕТООБОЗНАЧШИЙ ПО ЧАСТЯМ РЕЧИ 
/по материалам эксперимента/

В настоящем исследовании делается попытка классифицировать 
цветообозначения современного английского языка по частям речи, 
т ,е .  рекить вту проблему путем разделения атрибутов цвета на ре­
гулярные прилагательные и сущестштелыше, которые употребляются 
атрибутивно- -  "полуприлагатальные"*.

Под атрибутом цвета /АЦ/ понимается любое цветообозиачение, 
употребляемое в атрибутивной синтагме типа a h  ( green graeo, 
ooral lip e  ) .

Очевидно, что данная проблема касается на всех цветообоэна- 
чеии11 современного английского язы ка.Тек, вое единицы типа w h ite , 
black, red , buy, blue и т .п . квалифицируются словарями как прила­

гательные, несмотря на отсутствие в кх составе адъективных марке­
ров. Этой проблемы такяе не существует для атрибутов цвета, имею­
щих характерные для имея прилагательных маркирующие компоненты, 
напр., суффиксы ( - io h , -у ,  - in e , - в а ,  - e d ) ,c p .  reddish, purply, 
w hitieh, yellow ish , browny, sandy, ashen И Т.П.

Автоматически исключаются также сложные АЦ пипа b iaok -b lu e ,  
имеющие регулярные прилагательные в качестве ассоциантов вторых 
компонентов, ср . Bnow-white « white as enow.

Путем исключения мы подоили к омонкмичньде группам, т .о .  к 
атрибутам цвета, омоморфным /совпадающим по форме/ о существи­
тельным», с которыми они имеют формально-семантическую связь я от 
которых они обычно били образованы /как свидетельствует дериваци­
онный анализ/. Иначе говоря, объектом анализа олуашт бесструктур­
ный цветообозначешю типа o o ra l.

Необходимость разделения цветообозначений, омоморфаах с 
производящими существительными, на регулярные прилагательные и 
атрибутивные существительные возникает в связи с деривационным

Т
Э.П.Ш у б и н. Атрибутивные имена в языке Шекспира ж их 

генезис. Уч. зал . Пятигорского пединститута, т . 14. Пятигорск,
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толкованием таковых через субстантивный омоним в лексикографи­
ческих источниках, в  то время как современное состояние языка 
может не отражать такого рода ассоциативной связи .

Трактовка единиц такого рода в лексикографических источни­
ках характеризуется противоречивостью и разнобоем. Т ак ,в  OED ( J .  
Murray.The Oxford Englieh D ic t io n a ry , Oxford,1933 ) ДЛЯ них ИСПОДЬ- 
ЗуюТОЯ пометы: a d j . ,  q u a s i - a d j . ,  a t t r i b . ,  a t t r i b .  passing in to  adj 
и т .д .  Например, единица sulphur снабжается пометой a t t i b .  passing 
in to  a d j . ,  of the colour of sulphur, единица emerald -  пометой 
q u a s i -a d j .  B r i l l i a n t l y  green l i k e  the emerald, ср . также rose *  
a t t r i b . ,  in  sense "having the colour o f  a r o s e " ,  passing in to  a d j .  
sapphire *  q u a e i- u d j . ,  resembling the sapphire, sapphire-coloured| 
strawberry » a t t r i b .  passing in to  a d j .  R e s e m b l i n g  a strawberry in  
co lo u r .

Такой характер словарных трактовок свидетельствует о том, 
что многие единицы данного типа ощущаются носителями языка как 
промежуточные между существительными и прилагательными. Специаль­
ные исследования"атрибутивных имен" подтвердили наличие такого 
рода единиц с промежуточными свойствами2 .

Проблема разграничения может быть условно решена с помощью 
дефишщконно-ассоциативного анализа с привлечением психолингви­
стического эксперимента. В качестве исходного принимается поло­
жение о том, что окоморфкая атрибутивная единица ведет себя как 
регулярное прилагательное (я трактуется как таковое в словаре) 
в  том случае, когда отсутствует семантическая ассоциативная связь 
этой единицы о омоморфкнм существительным -  наименованием суб­
станции (от которого обычно был образован атрибут ц ве т а ).

Б тех же случаях, когда такая связь ощущается носителями 
языка (в  данном синхронном его состоянии) и отображается или 
(может быть отображена) в дефиниции слова, то АД является "ыолу- 
прилагательнын", т .е .  обнаруживает свойства, трактуемые как про­
межуточные между классами существительных и прилагательных.

Необходимость привлечения информантов для оценки наличия -  
отсутствия указанных ассоциативных связей  диктуется той противо­
речивостью и общей деривационной тенденцией в трактовке атрибу­

2 O.J « s p a r s e  п. А Иен Knglieh Grejnmar on H is to r i c a l  
P r in c ip l e s .  Vol. 11.
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тивных Имен в лексикографических источниках, о которое говори­
лось выше.

В эксперименте принимали участие пять информантов, для ко­
торых английский язык является родным.

Материалом для эксперимента явилоя список цветообозначений, 
имеющих субстантивный омоним в современном языке, численностью 
в 130 единиц, полученный в  результате выборки по oed.

Информантам были предложены вопросы: I )  возможно ли опреде­
лить данное цветообозначение, используемое атрибутивное помощью 
дефиниции типа of the colour of N где N -  омоморфное суще­
ствительное? 2 ) может ли цветообозначение быть определено без 
упоминания омоморфного существительного?

Если цветообозначенлп приписывалась только дефиниция перво­
го  типа, оно классифицировалось как атрибутивное имя или полу- 
прилагателькое, если же АЦ трактовался только через дефиницию 
второго типа, он зачислялся в разряд регулярных прилагательных. 
Большинство цветообозначений, по результатам эксперимента, может 
быть истолкозаяо через дефиниции обоих типов (о чем говорят и 
данные словарей), что может указывать на имеющий место процесс 
утраты ассоциативных связей АЦ с омоморфньш существительным, т .е .  
тот факт, что данное АЦ находится в состоянии перехода из класса 
полуприлагательных в класс регулярных прилагательных. В тех слу­
чаях, когда цветообозначение все еще сохраняет ассоциативную 
связь с существительным (от которого оно обычно было образовано 
путем конверсии), оно является подуприлагательным, т .е .  единицей, 
обладающей смешанными субстантивно-адъективными свойствами, что 
также отражается на словарной трактовке данной единицы.

Из исходного списка АЦ в 130 единиц при дальнейшем анализе 
были исключены 22 единицы, помеченные знаком (? )  хотя бы одним 
информантом и характеризуемые как "never heard of" или "do not 
know the meaning o f'V 'n o t a normal p art of the vocabulary of an 

Bngllsh -  speaking person". Так, например, знаком /?/ всеми пятью 

информантами отмечены АЦ ja c in th , nankeen, reeed a, etauuael, ohry- 
eopr*ee, m aetio, sm alt, зарегистрированные В OED.

Результаты проведенного эксперимента позволяют сделать сле­
дующие вывода. С современной синхронной точки зрения АЦ, имеющие
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омоморфные сущеотвительные, четко подразделяются на две группы: 
а )  АЦ, сохраняющие ассоциативные связи о омоморфным существи­
тельным; б) АЦ, не сохранявшие ассоциативной связи с омоиорфным 
сушествительныу.

АЦ, отнооящиеоя к первой группе, составляют подавляющее 
большинство (93,5$?). В ответах информантов на первый вопроо 
они получили положительную оценку (+ ) , а  на второй -  либо по­
ложительную, либо отрицательную ( - ) .

Вторую группу составляют остальные 6,55? АЦ, получивших 
отрицательную оценку на первый вопрос и положительную оценку 
на второй у всех  информантов (цифрами 1 ,2  обозначается номер 
вопроса, символы А ,Б ,3 ,Г ,Д  уоловно обозначают информантов);

~  А Б В Г Д
_______________________ I  2 I  2 I  2 I  2 1 2

turquoise -  + -  + -  + - +  +-
buff -  + -  + -  + - +  +
verm ilion _ + -  + -  + -  +
ochre — + — + — + — + — +
sep ia -  + -  + -  + - +  -  +
p a s te l -  + -  + -  + - +  -  +
magenta _ + _ + -  + -  + -  +

В соответствии с принятым исходным положением, перечислен­
ные АЦ классифицируются как регулярные прилагательные. Характер­
но, что большинство из них образовано от существительных -  назва­
ний красителей.

Самостоятельный интерео представляет исследование АЦ, вхо­
дящих в состав группы а ) .  Далее цветообозначения, представляю­
щие данную группу, классифицируются по степени утраты ассоциатив­
ной связи АЦ с омоморфным производящим существительным.

Подгруппа I .  Сюда включаются АЦ, обнаруживающие наиболее 
сильную ассоциативную связь с субстантивным омонимом и получив­
шие положительную оценку на первый вопрос и отрицательную -  на 
второй (+ - )  ssnow ,ash ,ink ,iron ,platinum ,cham pagne,liver,m ole, 
hyacinth ,poppy,prun,horse-flesh ,alm ond,beryl,w ine,bitum en, 
parchment, rob in ’ a e g g ,o y s te r ,to b a cco (peach-b lossom ,d affod il,
cham oise,dahlia,w hey.

По численности (2 3 ,1 $ )  данная подгруппа превосходит все
остальные.
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Подгруппа 2 . АЦ второй подгруппы, кроме положительной 
оценки на первый вопрос, в одном из пяти случаев получили иден­
тичную оценку на второй (+ + ):

А " Ь " "  В Г " ' Л
I % \ 2 I 3 I _2 I 2

sulphur + + + - + -
в la te + - + + + - + -
heaWior + - -f + + - * -
etrawberry + - + + + - + ♦ -
damoon + - + + - + + -
cherry + - + + + - ♦ ♦ -
mulberry + - + + + - + + -
lemon + - + + - + -
c la r e t + - + + + - + - •* -
dove + - + + + m + -
peacock + - + ♦ - + + -
raven + - + + * ■*
mahogany + - + + + - + -
smoke + - ♦ + •f - +
l i l y + + - + - ♦ - + -
roee + - + - + “ + + -
maiden a blush + ♦ + - + - + + -
marble + . * + - + +■ -
eky + - + + - + -
p earl + - + + - + + +

По численности (18,556) данная подгруппа уотупавт первой, но
превосходит последующие.

Подгруппа 3 . Цветообозначенкя, получившие положительную 
оценку на первый вопрос, а  также на второй вопрос в двух олу чаях 
из пяти,зачисляются в данную подгруппу:

— А------------------------------------------------------------ Е------------в _______ Г . . .  . д . ..
I— i _ _ _ _ i § I a i  г I г

ivory ♦ -  + 4* + ♦ - + -
copper + + ♦ + - - +
aaeihyat + + + - + + + -
plum + ' -  + + + - + -

buttercup + ♦ + ■f - + + + +
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Удельный вео данной подгруппы составляет 3 ,8 $ .
Подгруппа 4 . Здесь зарегистрированы АЦ о положительным 

ответом на первый вопрос, а  также на второй в трех случаях из 
пяти, что свидетельствует о более глубокой утрате ассоциативной 
связи с субстантивный омонимом:

А Б В I' зг
I 2 I 2 I 2 J, 2 I 2

ruby + + + + + - + + + -
co ffee + - + + + + + - + +
jade + - + - + + + + + +
lavender + - + + ■¥ + + - * +
chestnut + - + + - + +
chocolate - + - + + + + •f +
salmon + - + + + + + - + +
pearch + - + + + + + - + +
primrose + - + + + + + + -

По количественным данный подгруппа 4 ( 8 ,3 $ )  превосходит преды­
дущую.

Подгруппа 5 . Сюда входит АЦ cream , получивший оценку ++ 
четыре раза :

-  А . £ ....... В Г  Д
___________________________I  2 I  2 I  2 I  2 1 2

cre&m + -  + + + + + + + .+

Данная подгруппа характеризуется наименьшим удельным весом ( 0 ,9 $ ) .
Подгруппа 6 .  Цветообозначения этой подгруппы отличаются 

от предыдущих тем, что в одном случае из пяти получают отрицатель­
ную оценку на первый вопрос и положительную на второй ( - + ) :

А ............  £  . В Г  Д
I 2 I 2 I 2 I 2 I 2

gold + - + + + + + + - +
s i lv e r + - + + + •h + + - +
sapphire + - - + - - + + -
f la x + + - + - + - - +
straw - + + + + + + + + -

ebon + - + + + - + + -

orange - + + + + + + + + +
mandarin + - + - - + + - +
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А Б В Г Д
I £ I 2 I S? I г i

verdigris - + + - + + +
mustard ■ - + + + + + + - + -
gunmetal + + + - - + + - + +
tabac + + - + - + - - +.
apricot + - - + + + + - + -
cardinal + - + - + - - + + -

Наибольшую утрату ассоциативной связи с субстантивный омони­
мом обнаруживает АЦ orange , а  также АЦ g o ld ,silv er,straw .
На данную подгруппу приходится 13$ исоледуемых цветообозначений.

Подгруппа 7 . Регистрируемые здеоь цветообоэначения дважды 
получили отрицательный ответ на первый вопрос при положительном 
ответе на второй.

A £ 9 Г A
I I ? 1 i г J

ru s t + - + + + +
emerald - + + + - - + + +
bronze + + + - + + +
canary - + - + + - + - + -
hazel + - - + - + + + + +
l i l a c - + - + + + + + + -
f lu s h + - + - - + - ♦ -
o l iv e - + + + + •t - +
garnet + - + + + “ + ■f
Wedgwood + - + + - - + - +
T i t ia n ♦ - - + + - + - - +
co r a l + - + - + - - ♦ - +
nigger + + + - + - - ♦ - +
chrome + + “ + “ + — +

Из АЦ, входящих в данную подгруппу, наименьшей аосоциативной 
связью с суботантявным омонимом отличаются АЦ o liv e ,Ьгопве.

Удельный вео данной подгруппы совпадает о удельным весом 
подгруппы 6 .

Подгруппа 8 . Сюда относятся цветообоэначения,трижды отмечен­
ные знаков ( - )  в оценке первого вопроса при положительном ответе 
на второй:
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Д Б В Г Д
I '4 I  2 I 2 I  2 { 2

ginger + + + - + +■ + - +
citron + - + - + + - - +
navy + - + + + -  + +
v io let - + -  + ■f + + - +
sienna + - + + - + - +
blush + + + - + + “
cobalt - + + + - + - - +

Наибольшую утрату ассоциативной связи с субстантивным омони­
мом проявляет АЦ g in g er. Данная подгруппа (удельный вес = 7 ,3 # ) 
уступает двум предыдущим.

Подгруппа 9 . В эту подгруппу включены АЦ, ассоциативная 
связь которых с субстантивным омонимом является наиболее слабой, 
о чем свидетельствуют оценки инфорыантов, квалифицирующих данные 
АЦ знаком -  + четыре р аза :

А Б В Г £
________________________ 1 2  1 2  I  2 I  2 1 2

je t  +
pink -  + -  + + + - +  +
arnbo г  -  + -  + +  + - +  -  +
terraoo tta  + -  -  + -  - * • -  + -  +
tan + -  -  + -  + - +  -  't-

наибольшую степень переходности в класс регулярных прилага­
тельных проявляют АЦ pink,amber Удельный вео данной подгруп­
пы не превышает 4,'бЯ.

Вывод. Как показали информантские пробы, корпус атрибутивных 
имен -  цветообозначений современного английского языка, действи­
тельно, включает даа типа единиц: а ) АЦ, сохраняющие ассоциативную 
связь с производящим субстантивным омонимом и ощущаемые носителями 
языка как полуприлагательные, т .е .  существительные, используемые 
в атрибутивной синтагме (У З,5%);  б) АЦ, утратившие подобного рода 
ассоциации и ощущаемые как регулярные прилагательные с современ­
ной синхронной точки зрения ( 6 ,5 $ ) .

Вместе с тем четко прослеживается тенденция перехода цвето- 
обозначеняй из группы а) в группу б ) ,  как результат длительной 
употребительности цветообозначеняй в языке и утраты ассоциатив­
ных связей с производящим субстантивным омонимом. Из АЦ, состав­
ляющих группу а),указанной тенденцией маркированы 7 5 ,2 $  цвето- 
обозначений.
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Б.Ф.ЛОМАЕВ 
/Калинин,КГУ/

СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИКИ,
СООТНОСИМОЙ С ПОНЯТИЕМ "ВОЗМОЕНОСТЬ" В АНГЛИЙСКОМ язикЕ

В задачу настоящей статьи входит описание модальных значений 
возможности в лексике, связанной с передачей рассматриваемого по­
нятия. Понятие возможности рассматривается как аспект общей семан­
тической категории модальности1 .

Модальнооть возможности /как и другие модальности/ реализует­
ся в языке на предикативной основе, которая является условием с у -

О
ществования самого сообщения . В связи с  тем, что "существо мо­
дальных значений обусловливает тот факт, что они реализуются гл ав- 
нш  образом в оказуемом"®, представляется необходимым исследовать 
в качестве материальных средств выражения возможности в  первую 
очередь предикативные/сказуемостные/ средства выражения данного 
понятия. Jju i отого мы и ограничиваемся в настоящей работе рассмот­
рением модальных значений возможности в словах, входящих в  состав 
сказуемого и при этом выражающих понятие возможности. Так, из сле­
дующих трех предложений:

1.T he p o s s ib ili ty  of an aooldent should not be n eglected .
2 . Are you Insured against a l l  possib le risk s?
3 . F ro st i s  possible even a t the end of May

лишь в  последнем предложении слово p ossib le входит в состав ска­
зуемого. Только в этом предложении суждение соединением субъекта 
и предиката выражает модальность возможности /благодаря семантике 
предикативного слова possib le / .

Для выделения и ограничения лексики используем тезаурус Роже4 , 
понятийный словарь, в котором отражены лексико-семантические связи

J
См.: Г .В . К о л ш а н с к и й .  К вопросу о содержании язы­

ковой категории модальности. "В Я ",1961 ,]И ; И.Б. Х л е б н и к о -  
в а .  Вше о проблеме модальности в грамматике. В кн.: "Ученые за ­
писки? 1 МГПЙИЯ,т.32,М. ,1965 .

 ̂ См. там же.
И.Б. Х л е б н и к о в а .  Сослагательное наклонение в анг­

лийском языке /как общелингвистическая проблема/. Калинин. 1971. 
с т р .9 .

4 Й о g е t ' s  In tern atio n al Thesaurus. N .Y .,1968 .
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слов. За основу берутся лексические единицы иа числа глаголов и 
глагольных фрав, которые приводятся в тезаурусе в разделе 508 Fea­
s i b i l i t y ,  Ставим перед собой задачу сначала исследовать семанти­
ческую парадигматику лексических единиц, план содержания которых 
соотносится с  рассматриваемым понятием, выявить общую структурную 
и системную парадигматическую организацию этой лексики.

Одним из ьозможннх путей изучения системных связей лексики 
является построение семантического поля® и определение его смысло­
вой структуры.

С е м а н т и ч е с к о е  п о л е  
" В о з м о ж н о с т ь " / p o t e n t i a l i t y /

В свете принятой семантической/семасиологической/ точки 8ре­
ния опорой в выделении и построении семантического поля/СП/ явля­
ется  значение слова. Следовательно, в  пределах СП в  определишше 
семантические связи друг о другом вступают значения, вернее«опре- 
делешше компоненты значений слов.

Для анализа значений слов СП "Возможность" применяем методи­
ку компонентного анализа/КА/, предполагающую рассмотрение значе­
ния как множества/комплекса или наборе^ минимальных дискретных 
элементов -  семантических составлягацих /соответственно семантиче­
ских признаков, сем/. Семантические составляющие/СС/ рассматрива­
ются как элементы множества.

Два множества/значения/ могут находиться в следующих оппози­
циях друг с другом:

/I/  нулевая /отношение равенства мезду множествами/,
/2/ привативная /отношение строгого включения/,
/5/ эквиполентная /два множества пересекаются друг с  другом/, 
/4/ дизъюнктивная /у множеств нет общих элементов/.

Оппозиции же между элементами множеств /между отдельными СС/ могут 
быть только двух типов: нулевые или дизъюнктивные, так как элемен­
ты бывают или одинаковые или разные®.

с
С м ., например, определение семантического поля в  словаре 

О.С. А х м а н о в о й  "Словарь лингвистических терминов": "Частич- 
ка/"кусочеки/ действительности, выделенная в человеческом опыте и 
теоретически имеющая в данном языке соответствие в виде более или 
менее автономной лексической микросистемы".

6 Характер оппозиций между множествами и элементами множеств 
трактуется так же, как в работе Ю.Н. К а р а у л о в а  Структура 
лексико-семантического поля. "ФН" , И ,  1972 , с т р .57 .
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В СП те олова связаны друг с  другом, значения которых имеют 
общие компоненты, то есть если множества пересекаются /имеют об­
щие элементы/. Таким образом, в СП входят значения с общими СС, 
то есть значения, находящиеся в  нулевых, эквшхолентных и приватив- 
ных оппозициях.

Метод КА смыслов может применяться как объективный индика­
тор существенных смысловых связей в лексико-семантической системе 
естественного языка . Одним из вариантов КА смыслов является КА 
на основе словарных дефиниций /дефиницконный анализ/, метод кото­
рого заключается в  "наложении" дефиниций и в  сравнешш тем салзл.1 
слов с их дефинициями в толковых словарях. Количество общих и раз­
личных элементов в словарных дефинициях лексических единиц гово­
рит о существе их смысловых связей . Значением слова в данном слу­
чав считаем самостоятельную рубрику в словарной статье толкового 
словаря. Словарная дефиниция представляет собой разложение смысла 
слова на его составляющие.

При выделении СП исследователь ориентируется на общность вы­
ражаемых словами понятий, почему и возникла необходимость обраще­
ния с самого начала к понятийному словарю. Собранные в тезаурусе 
лексические единицы не образуют единого семантичеокого поля, по­
скольку они отражают различные аспекты понятия возможности /то 
есть основа объединения слов -  понятийная, а  не семантическая/. 
И з-за неоднородности собранного в тезаурусе языкового материала 
ограничиваем объем единиц для данного семантического исследования 
лишь той частью лексики тезауруса, семантическая связь которой с 
выражением понятия возможности подтверждается анализом дефиниций 
слов по толковым словарям''’ . Аналив словарных дефиниций на данном 
этапе исследования проводится о целью установления смысловой свя­
зи слов с выражением исоледуемого понятия. Семантическая связь 
между словами устанавливается как через включение одного слова в 
дефиницию другого, так и через обязательные общие компоненты боль-

?  Здеоь и в дальнейшем мы используем преимущественно: 
H o r n b y .  The Advanced le a r n e r 's  D ictionary of Current English. 
Oxford, 1963 (Hornby), а также W e b s t e r ' s  Third New In tern a­
tio n al D iction ary. 1961(W ebster); T h o r n d i k e .  Comprehensive 
Desk D iction ary .'T h orn d ik e); W у 1 d. The U niversal D ictionary of 
the English Language. Lnd,1957 (Vfyld) и ряд др.
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шинства этих слов: can и may®.
В число исследуемых лексических единиц вошли: 

p o t e n t i a l ,  p o ss ib le ,  workable, c o n t in g e n t ,  opportunity, chance, 
p r a c t i c a b le ,  f e a s i b l e ,  probable, l i k e l y ,  a b le ,  perm it, allow , 
cap ab le ,  power, competentr doubt, can, may.

Данные единицы служат исходной субстанцией для построения и анали­
за  семантического поля "Возможность".

Для построения СП необходимо определить его значение, то 
есть  инвариантную информацию, передаваемую в речевом контексте 
всеми конституентами этого поля. Наиболее общим значением иссле­
дуемой группы глаголов и глагольных фраз /куда входят и модальные 
глаголы can, MAY / является потенциальность действия. Возможность 
как категория модальности суждения предусматривает передачу в гла­
гольной категории или лексическом значении глагола, а  также моди­
фицирующих его слов потенциального/возможного/ действия, выражае­
мого в  предложении. Понятие /и, соответственно, значение/ Poten­
t i a l i t y  покрывает значения выделенной лексики. Следовательно, ин­
вариантным признаком выделенных слов, который в той иди иной фор­
ме присутствует во всех лексических единицах и через который осу­
ществляется их взаимодействие, следует считать имя исследуемого 
ПОНЯТИЯ -  P o t e n t i a l i t y  или, точнее, Power which I s  P o te n t ia l^  .

Определив значение поля,переходим к установлению его консти- 
туентов.

Компонентный анализ лексических единиц, конституирующих ис­
ходную субстанцию СП P o te n t ia l i ty ,  дает возможность на основе на­
личия содержательных соотношений между конституентами СП /вид 
лексико-семантической системы/ выделить несколько лексико-семанти- 
ческих групп/подсистем/:

I . I ,  P o t e n t i a l ,P o s s ib le .F e a s ib le ,W o r k a b le ,P r a c t i c a b le -  группа 
сл о в , инвариантный/объединяющий/ признак которых совпадает с  обоб­
щенным значением всего исследуемого СИ, его именем P o t e n t i a l i t y .

Семантический анализ на основе словарных дефиниций позволяет 
сгруппировать данные лексические единицы и , соответственно, выде-

С
Об использовании методики установления лексико-семантиче­

ских связей слов с м .:
Э.Ф. С к о р о х о д ь к о .  Форла и содержание определений в  сло­
вах . jX 'I jIS fb .

P o t e n t i a l i t y  определяется в словаре 1  о р н б и как 
Power or Q uality  which I s  P o te n t ia l ,  and needs development.
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лить их в отдельную подсистему -  центр СП P o t e n t i a l i t y .  Центром 
семантического поля считаем синонимическое отношение, которое 
включается в инвариантный признак поля.

Наличие общих основных смысловых составляющих сан и may, а  
также СС, закрепляющих наиболее общие/абстрактные/ понятия: Do, 
E x i s t , Happen.. , в дефинициях отих пяти лексических единиц свиде­
тельствует о их значительной семантической близости в рассматри­
ваемой подсистеме и, соответственно, в  общем СП:

P o t e n t i a l  -  th a t  can o r  may come in to  e x is te n c e
P o s s ib le  -  th a t  can be done; th a t  can e x i s t  or happen
F e a s ib le  -  th a t  can be done, managed
Workable -  th at  can be worked, done
P r a c t i c a b l e  -  th a t  can be done or used in to  p r a c t ic e  

В данном случае мокко говорить лишь о незначительных смысло­
вых различиях рассматриваемых единиц. Расхождения, например, в де­
финициях первых двух СЛОВ P o te n t ia l ,P o C 8 ib le  /с одной стороны/ и 
F e a s ib le .W o r k a b le ,P r a c t ic a b le  /с другой стороны/ заключаются в 
наличии в первом случае СС Do,Exist.Happen, закрепляющих несколь­
ко более общие понятия, чем СС Manage.Work,Practice во втором 
случае. P o t e n t i a l ,  p o s s ib le  -  сл ова , семантика которых соотносит­
ся  с понятием возможности в широком смысле /в наиболее общем виде/ 

Значения слов данной группы можно представить как множества 
СС, находящиеся в нулевых оппозициях друг с другом. Это свидетель­
ствует о синонимических связях слов в пределах такой группы, что 
подтверждается и данными словарей синонимов. Таким образом, анализ 
семантической субстанции этих конституентов на уровне парадигмати­
ки, вне речевого контекста показывает их высокую степень семанти­
ческой близости /но не тождественность/. Х.аже при значительном 
сходстве дефиниций семантика этих единиц не тождественна.

1 .2 .  Семантически связанными с лексическими единицами, консти- 
туирутацими центр поля,являются слова P rev e n tab le ,  Presumable, 
R e l i a b l e ,  E a t a b l e . . . -  прилагательные, образованные от глагольных 

основ суффиксом -  a b le 11; Данную группу слое в отличие от предыду­
щей чисто семантической подсистемы можно назвать формально-семан­
тической подсистемой, в которой коррелированность по значению под-

-  ab le  CVj^IIKC, ооозначакщий способность ( "exp ress ing  a b i­
l i t y ,  c a p a c i ty " )  -  2m. К 1 e i  n. A Comprehensive Etymological 
D ict io nary  of the English  Language.



11крепляется коррелированностью по форме . Чл^ны этой подсистемы 
характеризуются не только семантической общностью, ао и формально 
выделимы из общего числа лексических единиц благодаря наличию суф­
фикса -  a b le  в их словообразовательной структуре. Все единицы 
рассматриваемой подсистемы передает понятие возможности в сбоил  

производных зн ач ен и яхП р и н ад л еж н ость  слов к такому семантическо­
му классу определяет главным образом наличие в их семантических 
структурах СС c a n /или may/ смысловых компонентов, общих с 
центром всего  СП, которые и определяют смысловое родство этих 
двух подсистем. Значения конституептов центра и лексические значе­
ния единиц, конституирующих рассматриваемую подсистему, находятся 
в привативных отношениях, то есть  первые покрывают вторые. С р ., 
например:

P o s s ib le  -  th a t  can be dona

Admissible -  th e t  enn bo allowed

2 P o s s ib le  -  th a t  can be done
R eceivab le  -  th a t  can be rece iv ed

В обоих случаях оппозиция множеств СО сопоставляемых слов прива- 
тивна в пользу P o s s ib le :  СС D o-более общий ао значению, чем СС 
A llow ,R eceive . В отличие от конституептов центра поля, значения 

которых характеризуются множеством СС сап /или мау/ и СС Do, 
E x i s t ,  Happen, закрепляющих более общие понятия, семантика слов 

с суффиксом -  able  характеризуется множеством СС САН/или MAY / и 
СС A llow ,P erm it , Presume.. ,  закрепляющих более конкрзтизирован- 
ные понятия:

Admissible -  th at  can be nllowed
P erm iss ib le  -  th a t  may be permitted
Presumable -  th a t  may be presumed
Следует отметить, что иногда едпн.н:;; с -  ab le  объясняются че­

рез СС A b l e ^ ,  например: Reasonable -  ab le  to reason , а  ПОДЧаС Б 
их дефинициях можно зафиксировать одновреметго и MAY /или САН / и

** См.: 0.11. IT у б и н, Н.Г.. Т р о к ц к а я . ДеФиниционно- 
ассоцнативная теория внутренней структуры слова. Калинин,1971 .

^  Лексические единицы типа P erm issib le .P resu m ab le  выража­
ют определенные оттенки возможности и в первых своих значениях 
/которые также подставлены  в исследуемом СП/.

^  Прилагательное А Ы е/с семантикой have the power / и суф­
фикс -  ab le  /со значением A b ili ty  / с этимологической точки зре­
ния ничего не имек-т общего друг с другом. Но.как показывает семан­
тический анализ.их семантическая субстанция входит в общее СП Ро-

t e n t l n l i t y .
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Able/или c a p a b le /1 4 , например:
A vailable -  oapable of being used 

th at may be obtained
Словарная дефиниция и иллюстративный материал того же слова­

ря Хорнби:
These t ic k e ts  are  av a ilab le  fo r  one month (capable of being 

used).
Kone of the servan ts w ere/or was/ av ailab le  ( i . e .  X cou ld n 't 

get any *>f them w h en ...)
говорят о системных отношениях конституентов данной подсистемы с 
конституентами других подсистем / A b ility , например/ в общем СП 
P o te n tia l ity .

Значения единиц с -  able можно представить как множества СС, 
которые будут находиться в эквиполентных оппозициях друг с другом. 
С р ., например:

Excusable -  th at may be excused
expendable -  th at may be expended 

Помимо общей основной части /СС may или сан -  место пересечения 
множеств/, которая свидетельствует об их смысловой близости в  по­
ле и подсистеме, дефиниции тлеют расхождения, которые свидетель­
ствуют о смысловых различиях.

Эквиполентный характер семантических оппозиций рассматривае­
мых слов определяет тип смысловых корреляций этих единиц друг с 
другом. Корреляции значений данных слов можно назвать корреляция­
ми семантического сходства. Семантическое сходство единиц с -  able 
заключается в передаче этими словами ближайшего оттенка общего 
значения возможности -  предположительности. Последнее и определя­
ет выбор имени P o s s ib ili ty , ближайшего синонима имени поля для 
обозначения лексикона, конституирующего рассматриваемую подсисте­
му.

В результате КА на основе словарных дефиниций внутри СП Poten­
t i a l i t y  выделяются также группы слов в основном с синонимическим 

характером семантических отношений между конституентами этих под­
систем :

1 .3 .  Able, Capable, Competent, C lever, P r a c t i c a l ,  S k ilfu l,

14
В рамках нашего исследования отмечаются и случаи, когда 

единицы С -  able объясняются через другие СС: Reasonable, F i t ,  
S u i ta b le .. .  . Эти СС Также входят В СП P o te n tia lity .
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G i f t e d , T a l e n t e d , E f f i c i e n t  -  группа сл о в , инвариантным значением 
которой является способность /A b il i ty / .

I .4 - . Chance, Luck, Opportunity, Fortu n e, Oecaeion, Proepeot, 
P ate,D estin y  -  группа слов, семантическим ядром которой является 
случайность /ch an ce /.

1 . 5 .Probable, L ik ely , L ia b le , Expected, C red ib le , ' P lau sib le  -  
группа слов с инвариантнш значением вероятность / P ro b a b ility /.

1 .6 .  C e rta in , Sure, Assured, C onfident, Convinced,Doubtleae, 
Hopeful -  группа слов с  инвариантным признаком определенность-уве- 
*реннОСТЬ /C e rta ln ty -S u re n e se /.

1 . 7 . U n certain , C ontingent, Doubtful, Dubious, A ccid en ta l, In­
c id e n ta l , Casual -  группа сл ов , инвариантным значением которой 
является неопределенность-сомнение /fancertain ty-D oub t/.

1 .8 .  Perm it, Allow, L e t, Admit, Agree, Consent, Acknowledge -  
группа слов с  семантическим ядром просьба-разрешение/ P erm ission /.

1 .9 .  can-, may образуют особую группу слов в рассматривае­
мой лексико-семантической системе. Инвариантным значением CAN и 
MAY является потенциальность /Power which i s  P o te n tia l / -  обишй 
смысл всего  рассматриваемого CII. can и may выражают понятие во з­
можности во всей его полноте, то ость можно наблюдать равновесие 
семантической субстанции поля и плана содержания/семантической 
субстанции/ данных единиц, сан и may дополняют друг друга***.

Наличие общего смысла Power which i s  P o te n tia l , в той и л и  

и н о й  форме входящего в значение каждого слова всех перечисленных 
групп слов объединяет эти группы/подсистемы/ в одну общую систе­
м у - С П  P o te n tia l i ty .

Синонимический характер семантических отношений ме.тлу консти­
туентами выделенных подсистем, а также корреляции смыслорого род­
ства  между подсистемами в пределах СП подтверждает правомерность 
выделения СП -  системной организации семантической субстанции лек­
сики, соотносимой с рассматриваемым понятием.

Инвариантные значения рассмотренных групп слов -  названия 
подсистем -  можно считать ключевыми/основными/ семантическими со с­
тавляющими Д е е /  поля P o te n t ia l i ty .  Таким образом, СП "Возможность" 
/ P o te n t ia li ty  / можно представить как множество КСС:

Об этом см. шике.
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предположителыость/ P o a e ib i l i t y  / , способность/A b ili ty  / , опре- 
д ел ен н о сть-у вер ен н о сть/ се^ а^ у -Э и геп евз / , неопределенность- 
сомненио/ u n certa ln ty -D ou b t / , иросьба-разртшение/P erm ission  / , 
олучайность/chance / , вероятность/P r o b a b ility  / .

Обобщенное значение возможности/P o te n t ia l i ty  / расчленяется 
в современном английском языке на определенное число подзначений 
АСС/, которые можно соотнести с  "отграниченными внутри себя" раз­
личными оттенками и степенями рассматриваемого понятия:
P o s s i b i l i t y , A b i l i t y ,  C e rtn in ty -S u re n e se , U n certn in ty -D ou bt, 
P erm issio n , Chance, P r o b a b il i ty .

Для полного описания структурной и системной ларадигматиче- 
ской организации СП P o t e n t ia l i t y  необходимо проделать также и с е ­
мантический анализ модальных глаголов can и м  -  обязательных ос­
новных смысловых составляющих дефиниций слов, передающих рассмат­
риваемое понятие в наиболее обобщенном виде /центр P o te n t ia l i ty  / .

CAN и мау являются своего  рода ядром исследуемого СП.
Поскольку данные единицы используются как основные СС при 

толковании лексики, однозначно и систематически обозначающей рас­
сматриваемое понятие в наиболее общей форме, можно предположить, 
что именно can иmay передают исследуемое значение возможности во 
всей его полноте.

Интересно отметить, чг о при объяснении сл о в , передающих рас­
сматриваемое понятие в наиболее общем виде / см ., например, дефини 
ции слова p o ss ib le  / . одни составители толковых словарей /Hornby, 
Thorndike / отдают предпочтение смысловому составляющему сан , а 
другие / vfeb ster, ’.Vyld / -  may. Естественно, возникает вопрос: 
тождественны ли can и may б плане их семантического содержания? 
Если н ет, то к а к о в характер смысловых свя зе й , существующих 
между данными единица),ж внутри исследуемого поля. Отсюда вытекает 
необходимость КА CAN и may с целью получения более полной картины 
закономерностей, объединяющих их в лексико-семантическую систему 

P o t e n t ia l i t y  и различающих их внутри етой системы.

Семантическая субсташлия CAN

Компонентный анализ глагола can на основе его словарных д е­
финиций показывает, что в его семантическом содержании представле­
ны все  основные смыслы / КСС/ рассматриваемого поля,кроме ипсег- 
ta ln ty -D o u b t!

-  50 -



КСС субстанции САЯ

A b ility -  /b e  able ; know how/
P o s s ib ili ty -  /may p o ssib ly ; may perhaps/
P ro b ab ility -  /b e made probable/
Chance -  /b e by chance/
Perm ission -  /b e perm itted ; be allow ed/
C ertain ty-Su ren eaa -  /knowing; have the proper co n d itio n s , 

circu m sta n ce s .. . /

Главным смыслом CAN следует считать совокупность смысловых 
составляющих Know /Lave  mental potency /  И Able /  power / ,  TO 
есть  КОС A b ility  . Это оомошюе значение САН можно объяснить и 
этимологией данного слова и логической взаимосвязанностью поня­
тий knowledge /знание/ и power /сила/: "C an ., . i s  d e r iv e d .. .

Асfrom the n a tu ra l Intim acy which s u b s is ts  btw. knowledge & power" .
У can на основе словарных дефиниций нами выявлены три вида 

A b ility ! In te l le c tu a l /M e n ta l / , P h y sica l, M oral.
Общее значение всего  исследуемого поля P o te n tia l i ty  -  Power 

which i s  P o te n tia l  является инвариантным признаком и для САЯ : 
этот признак присутствует во всех  перечисленных КСС сая .

Семантическая субстанция may

Семантическое содержание мах можно также представить кан 
множество КСС:

КСС субстанции may

P o s s ib ili ty -  /b e p o ssib le) w ill  perhaps/
A b ility -  /b e  a b le , have power/
P ro b ab ility -  /b e  l ik e ly /
Chance -  /p h y s ica l and morel op p ortu n ity /
Pe iroission -  /b e allow ed; be p erm itted /
Uncertainty-D oubt -  /be u n ce rta in ; be co n tin gen tly  p o ssib le /
’Wish, Desire -  /b e n e d ic tio n , m aled ictio n /

l o C г a b b's English Synonyms. Ln'i,135^.
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Если главный смысл САН A b ility  определяется как совокуп­
ность СС Know и Able , то главный смысл may определяется Окс­
фордским словарем лишь как "to. be strong o r a b le , to  have power"
/о чем свидетельствует и этимология слова/. Однако некоторые сло­
вари /в их числе и словарь Хорнбя/ вообще не выделяют смысловой 
состазлязсщей Able у глагола KAY .' А словарь Уэбстера дает это 
значение may со .знаком " arch aic  " /архаичый/.

У глагола MAY в составе КСС A b ility  не зарегистрирован СС 
Know . КА сам и may дает основание полагать, что еоли can 

обозначает I n te l le c tu a l  , P h ysical И Morel A b ility  , TO MAY -  
ТОЛЬКО P h ysical И Moral A b ility  .

Дискретный анализ can и KAY свидетельствует о целесообраз­
ности и необходимости более дифференцированного под­
хода к семантическому наполнению A b ility  , чем т о т , который нахо­
дим в словарях Уэбстера и Уайлда.

К числу отличительных признаков may относится и модальное 
значение возможности осуществления велаемого действия/КСС wish /. 
В вышеупомянутом словаре Крэба настоящее значение глагола KAY 
объясняется связью между пожеланием и исполнением желания:
" . . .  i t s  present meaning having developed from the connections  
btw. wishing and complying with a w ish".

Семантическая оппозиция сая и may

ксс can КСС MAY

A b ility  t A b ility :
Mental A b ility —
P hyalcal A b ility P hysical A b ility
Moral A b ility Moral A b ility

P o s s ib lli ty P o s s ib ili ty
Perm ission Permission
P ro b ab ility P ro b ab ility
Chance Chance

----- Uncertalnty-D oubt
C ertaln ty-Su ren eee -----

Wish

СП P 0 T В Я I I A L I T Y
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Из приведенной таблицы видно, что сумма множеств КОС CAN и 
may, вместе взяты х,составляет семантическое соде акание всего  по­
ля P o te n t ia l i ty  . И в этом смысле can и may дополняют друг дру­
г а .

Сопоставление семантики САН и may /по КС С/ говорит о их 
значительной семантической близости /но не о тождестве/.
Очевидно, что глагол сан при передаче возможности выражает значи­
тельно большую уверенность, чем may . Об этом свидетельствует ан- 
тонимичный характер оппозиции сан и may в плане их КСС C e rta in - 
ty -Su reneas И U noertalnty-D oubt.

Говоря словами М. Джуза , сан выражает адекватную возможность 
/adequate p o te n t ia l i ty  / . Под адекватной возможностью М. Джуз 
имеет в ввду реальную возможность. Глагол may выражает неопреде­
ленную, случайную возможность/con tin gen t p o te n t ia l i ty  / ^ .

Дискретный анализ семантики сан и may говорит о том, что 
определяющим фактором в передаче реальной возможности глаголом
сам является наличие у него КСС i n t e l l e c t u a l  A b ili ty  /как,
впрочем, И отсутствие У САН КСС U ncertainty-D oubt / .

Бинарная оппозиция сан и may в плане КСС A b ili ty  носит
привативный характер. Оппозиция цривативиа в пользу сан : сан 
как привативный член оппозиции /болео общий по значению/ покрыва­
ет значение may.

В плане КСС P o s s ib i l i t y ,  P r o b a b ili ty , Chance, Perm ission 
сан и may можно представить в виде нулевой оппозиции. Здесь на­
блюдаем явление нейтрализации противопоставления рассматриваемых 
единиц. Это подтверждается тем , что глагол can в  современном 
английском языке употребляется не только для выражения P o s s ib i l i ­
ty ,  P r o b a b ili ty , Chance , но и очень часто для передачи значе­
ния Perm ission /особенно в разговорной речи/. Словарь Торндайка 
указывает, что в разговорной речи/” inform al and c o l lo q u ia l  
English"/ may встречается вообще очень редко. Исключение состав­
ляет употребление may в значении предположительности. Строгое 
разграничение сан и may наблюдается лишь в литературном языке 
/"form al E nglish  "/, когда сан имеет значение способн ости / льш - 
ty  / , а  мат -  значение просьбы-разрешения/Perm ission / : Yon 
may i f  you c a n ^ .

17 M. J  о о s . The English Verb. Form and Meanings. The Uni­
v e rs ity  of Wisconsin P r e s s ,1964.

№ Об этом же свидетельствуют и словарные статьи "сан", "may* 
В  The Worl’d Book Encyclopedia D iction ary . C hicago,1966.
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Однжко я  g значениях, когда противопоставление САН и HAY 
нейтрализовано, то есть они взаимозаменяемы, отмечаются некоторые 
смысловые и особенно: стилистические различия. Так , например, 
глагол may в значении Pernieelon  более официален, а  САН в зна­
чении P o s s ib i l i t y  выряжает теоретически мыслимую предположитель­
ность/" T h eo re tica l p o s s ib i l i ty , expressing the p o s s ib ili ty  of an 
idea "/ . в то время как may в этом же значении обозначает факти­
ческую/импульсивную/ предположительность, при которой учитывается 
определенный такт , винувдап!цш высказать
предположение / " F a c tu a l  p o s s ib il i ty , expressing the p o s s ib ili ty  
of a f a c t  " / . Cp. :
The rond can be blocked. The rood msy be blocked.
The pound can be devalued. The pound may be d ev alu ed ^ .

Противопоставляя Faotu al possibility/M A Y/ И  T h eoretioal 
p osslb i 11 ty/CAif/, Г.Лич отмечает, что may обозначает более силь­

ную предположительность /предположительное гь максимально приближе­
на. к реальной возможности/.

Приведенные примеры еще раз говорят о необходимости рассмот­
рения не только парадигматических, но и синтагматических свойств 
изучаемых единиц.

Сопоставление семантики CAN и may с точки зрения их интра- 
субъектявного /действие, з;(ключеиное в самом субъекте/ и экстра- 
сувъекттш ого /действие, исходящее от субъекта/ содержания*® помо­
гает глубже раскрыть характер смысловых связей данных глаголов:
CAN ~ экстенсиональный глагол , так как имеет больший объем значе-

РТяия, may , соответственно, -  интенсиональный .
Ой экстенсиональном значении сан и,соответственно,интен­

сиональном may может свидетельствовать и привативннй характер с е ­
мантической оппозиции рассматриваемых гл аго л о в :CAN , внражапщы вое 
выделенные у него оттенки и степени возможности с большей уверен­
ностью, покрывает may благодаря своему более объемному семантиче­
скому содержанию в плане КСС A b ility .

Привативннй член бинарной семантической ошюзшдии является 
лексической единицей с экстенсиональным значением, то есть  имеет

О. Ь в е с h. Meaning and the English Verb. bnd,1971.
^  Пм. В э т о й  связи A. T e 1 1 i  e г . I-чв verbee p e rfe c to -  

p resen te e t  lee  a u x ll la J r e s  de mode en an g la is  ancien. P a r l e ,1962.
21 См. там же.
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больший объем значения и большую сферу употребительности . 
Экстенсиональный глагол can -  более частотный, чем интенсиональ­
ный ИЛУ**.

Итак, КА can и may показывает, что данные глаголы с одним и 
тем же инвариантным семантическим признаком и широкой семантиче­
ской корреляцией друг с другом и с другими выделенными подсистема­
ми внутри СИ P o te n t ia li ty  /данное поле может быть представлено 
суммой множеств их КСС/ находятся в синонимических отношениях. 
Обнаруженная значительная семантическая близость сан и may гово­
рит об их возможной взаимозаменяемости /сферы употребления САН и 
may близко соприкасаются и иногда совпадают/. О семантической 

близости сан и may свидетельствует также и их вхождение в одни 
К те же понятийные классы и подклассы тезауруса Роже. В свете ком­
позиции и структуры тезауруса вхождение глаголов can и may в об­
щие классы A b stract R e la tio n s  и V o lit io n  можно представить сл е­
дующим образом:

22

CAN Be ab le  
May

Power
Perm ission

A b stract
V o lit io n

R e la tio n e

MAY Be able 
Be allowed

Power
Perm ission

A b stract
V o lit io n

R e la tio n e

Однако следует отметить, что наряду с общими семантическими 
признаками /которые объединяют can и may в рассматриваемой лек­
сико-семантической системе/ глаголы САН и may обладают и теми 
дифференциальными семантическими признаками, без которых их значе­
ния полностью совпадали бы. Основной сильной позицией, в которой 
происходит противопоставление рассматриваешх глаголов, является 
КСС A b il i ty .

22 См.: F .R . Р а 1 m е г .  A L in g u la t lc  Study o f the E nglish
V erb. Lnd,19&5. Рассматривая сферы употребительности / "u ses  "/
CAN и MAY, Пальмеp выделяет умлу лишь два случая: P o s s ib i l i t y .  
P en siee io n , в то время как у сан -  ш есть: P o s s ib i l i t y ,  A b i l i ty .  

P erm ission , C h a r a c te r is t ic ,  W illin g n e ss , S e n sa tio n .
В парадигматическом плане C h a r a c te r is t ic  соотносится с КСС 

CAN -^ P o s s ib i l i ty ,  a W illin g n ess И S en sa tio n  -  С КСС A b i l i ty ,
См.: T h o r n d i k e .  The T e a ch e r 's  Book o f 3 0 .0 0 0  Words. 

N .Y .,1944 .
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Итак, дискретное описание модальных значений возможности в 
лексике, оказавшейся внутри построенного семантического поля Po­
t e n t i a l i t y  , позволило выявить общую структурную и системную пара­
дигматическую организацию данного СП.

На основе инвариантного признана потенциальности/power which 
l e  P o te n t ia l  / значения слов из тематической группы тезауруса Ро­
же можно объединить в одно СП по принципу семантической корреляции 
между его конституентами.

В результате КА на основе словарных дефиниций в СП P o te n t ia l i ­
ty  /лексико-семантической системе/ были выделены подсистемы:
I .  Предполо.тштелыюсть/роба1Ы1Пу / , 2 .  Способность/ A b ili ty  / , 
3 .  Случайность/ Chance / , 4 . Вероятность/ p ro b a b ility  / , 5 . Опре- 
деленность-уверекиость/ ce r ta ln ty  -  Sureneso / , 6 .  Неопределен- 
ность-сомнепие/ U n certa in ty  -  Doubt / , 7 .  Просьба-разрешение 
/ Perm ission  /•

Модальные глаголы can и may , пере дающие значение возмож­
ности во всей его полноте, составили особую группу слов /подсисте­
му/ в  рассматриваемом СП.

Лексико-семантическим центром поля является группа сл ов , свя­
занных синонимическими отношениями, во главе со словом-идентифика­
тором: P o te n t ia l ,  P o s s ib le , F e a s ib le , W orkable, P r a c t ic a b le .
На их основе выявляются все остальные члены поля.

Инвариантные значения выделенных подсистем /они же названия 
подсистем/ являются ключевыми семантичеокими составляющими/КСС/ 
поля, которые соотносятся с "отграниченными внутри себя" оттенка­
ми И степенями возможности: P o s s ib i l i t y ,  A b i l i ty ,  P erm ission , 
C e rta ln ty -S u re n e se , U n certain ty-D ou bt, Chance, P ro b a b ility .

В семантических субстанциях can и may зафиксированы все 
КСС семантического поля P o te n t ia l i ty  : car и may передают зна­
чение возможности во всей его полноте.

Значение глаголов can и mat t связанных синонимическими от­
ношениями /они взаимозаменяемы/, можно представить в виде прива- 
тивной оппозиции, где привативный член can -  единица с экстенсио­
нальным значением, то есть с большим объемом семантического содер­
жания.



З.М . НЕВСКАЯ 
/Калинин» КГУ/

КОНТЕКСТУАЛЬНА ЗНАЧЕНИИ ГЛАГОЛА BE 
И ЕГО ЭКВИВАЛЕНТЫ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Глагол BE в составе предложения может реализовать целый 
ряд значений. Семантические связи глагола BE с различными ком­
понентами предложения довольно разнообразны^. При этом важно 
принять во внимание утвердившееся в лингвистике мнение о том, 
что необходимо строго отличать значение словосочетания от зна­
чения компонентов,, его составляющих^.

Сочетания с глаголом BE характеризуются оледуюцими осо­
бенностями;

1 . Глагол BE как лексическая единица имеет центральное 
значение или понятийную основу /по терминологии А.А.Уфимцевой3/ .

2 .  Понятийный индикатор /далее ПИ/ способствует разграни­
чению вида контекста. Под ПИ мы понимаем такой компонент пред­
ложения, который стимулирует в глаголе с широкой понятийной ос­
новой одно из контекстуальных значений.

Чаще воего в предложении с глаголом BE понятийным индика­
тором служит предложное сочетание /далее ПС/, обозначающее опре­
деленное место, функционирующее учреждение и т .д . ,  которые вы­
зывают представление о конкретном действии, связанном именно о 
этим местом или учреждением. Так, ПИ типа i n the army, in  the 
Diplom atic Corps, in  the French Legion, in  the K arin* Corps, 
in  a c tio n  имплицируют действие to  serv e , ГИ типа in
c o l le g e , a t  sch o o l, a t  the U n iv ersity  -  to  study, ПИ типа 
on the t r a in ,  on the bue, in  the c a r  -  to  go И Т .д .

Два компонента, BE и ПС, входят в определенную ассоциативно- 
семантическую связь и порождают значение с о ч е т а н и я .

*Этот вопрос рассматривался нами ранее в работе: 3 ,М. 
Н е в с к а я .  Имплицитные значения глагола Ь Е 'в  диалогической 
речи. В сб .: "Проблемы английской филологии” ,  вып.2 .  Калинин, 1972.

 ̂ A.W. de G root. C la a s if io a t io n  o f  word-groupa. "L in cu a", 
v . Y -Y I, o c to b e r , 1956, p . 133.

^ А.А.У ф и м ц е в а . Слово в лексико-сэмантической сис­
теме языка. ,‘Л..Г IS6b.
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Если считать, что BE вне контекста имеет центральное зна­
чение или понятийную основу, то значения, реализуемые при по­
мощи ПЛ, естественно назвать контекстуальными.

Основным свойством глагола BE является его неравноценность 
в различных видах контекста, в различных структурах предложений 
и различный вес его смыслового содержания, что служит одной из 
причин возникновения трудностей в подходах к его исследованию.

Не переставая иыполнять роль структурного центра во всех 
без исключения предложениях, глагол BE передает роль семантичес­
кого центра одному из компонентов предложения -  предикативному 
прилагательному, существительному, субъектному комплементу или 
существительному с предлогом. При этом в глаголе BE по-разному 
выражается его семантическое наполнение. В сочетании о предика­
тивным элементом глагол грамматикализуется» в сочетании же с ПС 
глаголг хотя и не выражает действия эксплицитно,, но имеет свойст­
ва действия,, определяемого ПС, субъекта- действия или тем и 
другим одновременно. То или иное контекстуальное значение гла­
гола BE зависит от структуры и лексического наполнения распро­
страняющих его сл ов. Широкая понятийная основа BE конкретизиру­
ется  в предложении различными его компонентами, что ведет к об­
разованию у глагола целого ряда контекстуальных значений.

Возникновение контекстуальных значений у различных глаго­
лов происходит по-разному,, так какг во-первых, их внутренние се­
мантические связи реализуются на разной синтаксической основе; 
во-вторых, характер взаимного воздействия глагола и ГМ. разли­
чается от глагола к глаголу; в-тр етьи х, глагол + ПИ может раз­
вить на той или иной понятийной основе более или менее широкую 
полисемию в зависимости от того , в  какое число контекстов вхо­
дит глагол; в-четвертых, полисемия некоторых глаголов может' 
иметь многоступенчатый характер. Поясним эти положения.

I .  Дш  сопоставления внутренних семантических связей гла­
голов т а к с . 4 и BE рассмотрим следующие сочетания с этими гла­
голами: to  take a wife -  жениться,

to  take a th ie f  -  задержать вора,
to  take a co ttag e  -  арендовать дом и т .д . ,
to  be in  the army -  служить в армии,

Глагол take исследовался А.А. Уфимцевой.
См.; А.А. У ф и м ц е в а .  Слово в лексико-семантической 
системе языка. И., стр . 90 и далее.
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to  be At school — учиться в школе,
to  be a t  *  h o s p ita l -  лечиться в больнице и т - д .

ПИ глагола take -существительное,, ПИ глагола BE -  ПО.
2.. Характер взаимного воздействия и сила семантического 

сцепления ПИ с указанными глаголамш различны. В сочетаниях с 
глаголом take значение понятийной основы остается в большинстве 
случаев более эксплицитным,, чем в сочетаниях с глаголом BEj 

to  take a wife -  взять жену,,
to  take a t h i e f  — взять  вора,

В сочетаниях с глаголом BE во многих случаях передача BE 
русским глаголом "быть" совершенно исключается:

to  be oil the phoae -  звонить по телефону, а не
"быть" на телефоне, 

to  be on the rad io  -  передавать, транслировать по 
радио.

3 .  Глагол take реализует свои значения о помощью более 
40 ПИ, Анализ фактического материала на основе сплошной выборки* 
охватывающей 21 тыс. предложений с глаголом BE, позволил устано­
вить свыше 100 ПИ глагола BE. Следовательно, полисемия глагола 
BE значительно шире полисемии глагола taice*

4 . Полисемия глагола isE является многоступенчатой и обус­
ловлена различными видами контекста.

Л.М. Беляева® определила понятие трех видов контекста,'ко>- 
торые с некоторыми изменениями для данного анализа позволяют ус­
тановить, какой минимальный контекст является достаточным для 
разграничения значении многозначного глагола ЬЕ.

Минимальным контекстом являетоя контекст it- I  -  это струк- 
турно-семантаческая’ модель.

Лонтекст № 2 включает в себя контекст Я I  + слово, обозна­
чающее субъект действия на уровне классов олов Р и Р / лицо, не 
лицо/.

Контекст №■ 3 -э т о  все высказывание /от точки до точки/,, 
или ситуация речевого общения.

Многоступенчатость полисемии глагола BE еще более осложняет 
его семантическую структуру. Представил это с помощью схемы /см. 
рис. I/ .

5
Л*М. Б е л я е в а .  Свободные глагольные словосочетания 

в современном английском языке. Автореферат канд. дис. М ., 1963»
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ПИ -  I  ступень полисемии ПИ. -  I I  ступень полисемии 
в составе контекста № I  в составе контекста Л 2 и Л 3

The farms

п
0 on the phone
н 0
я с in  bed
Т Н -пр 
И 0 a t school
й в
н а

я

Рис. I
Первая ступень полисекши образуется в глаголе BE при по­

мощи р а з л и ч н ы х  ПИв контексте Я 1:ъ е on the p h o n e ,b e ... 
На данной ступени полисемии ЗЕ1 = to  rin g  или to  speak ; BE2 = 
to  sleep  >' 2e3  = to  study j то есть каздое контекстуальное зна­
чение глагола BE образуется н о в ы м  понятийным индикатором. 

Вторая ступень полисемии образуется'при наличии о д н о -  
г о и  того же ПИ ь контексте & 2 или № 3 . На второй ступени BE*

on the phone /  on t le phone, то есть  ПИ не является 
однозначным. Ср. примеры:

а/ I t  could, be th a t P ro fesso r Lane tw isted  an ankle and 
spent the n igh t a t  one of the farm s, but they a r e  mostly
о n the p h o n e  these days, and i t ' s  strange he shouldn't 
have rung you up to  l e t  you know. (15»195)

/  фермы телефонизированы /. 
b / I 'v e  been on the phone a l l  day about you. (7 ,5 * 0  

/ fi целый день пытался вызвать тебя по телефону /.
В даньих примерах значение ВЕ^ -th e  farms -  on the phone 

и BE  ̂ -  on the phone разграничиваются на основании
конкретных показателей -  категорий одушевленности и неодушев­
ленности. Другими конкретными показателями контекстуального зна­
чения BE on the phone являются наречия, связанные со всей 
речевой ситуацией / в контексте Jfr 3 / ;
H e's probably о n the p h o n e  to  D. th is  very minute.

/ Он сейчас, вероятна разговаривает с Д. по телефону /. 
Within h a lf  an hour he w a s  o n  the p h o n e .  (9 ,3 4 3 )

/ Через полчаса его соединили по телефону /.
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ПИ глагола BE в большинстве своем входит в состав контекс­
та X- I ,  В контексте $  2 BE реализует эколо 20 значений. До од­
ного десятка их входят в контекст № 3 .

На примерах контекстуальг’ж  значений глагола BE можно по­
к азать , что в современном английском языке существует определен­
ная закономерность, проявляющаяся в том, что с о д е р ж а н и е  
к о н к р е т н о г о  д е й с т в и я  н е  в ы р а ж а е т ­
с я  э к с п л и ц и т н о  з  с т р у к т у р е  п р е д л о ­
ж е н и я ,  е с л и  э т о  д е й с т в и е  и м п л и ц и р у ­
е т с я  з  н е м  н а л и ч и е м  п о н я т и й н о г о  и н ­
д и к а т о р а .

В плане сравнения контекстуальных значений глагола BE с 
его эквивалентами в русском языке возможно выделить три группы 
случаев.

1. BE имеет п о л н о е  соответствие глаголу "бы ть".
That wasn't so long ago. (9 ,1 7 7 )
Зто было не так давно.

Такого рода соответствия немногочисленны.
2 . НЕ н е  и м е е т  с о о т в е т с т в у ю щ е г о  

в ы р а ж е н и я  в ф о р м е  к а к о г о  -  л и б о  г л а ­
г о л а  в русском языке. В английском языке, как известно, пред­
ложение не может быть построено без глагола даже в настоящем вре­
мени.

Good, evening, Dx>. Sh. A ll i s  w ell with you? (1 3 ,1 5 )
У вас все хорошо?
How's your arm? (1 6 ,2 1 1 )
Как у вас рука?

3 . Контекстуальное значение глагола BE, реализованное с 
помощью ПИ, может быть передано п о с р е д с т в о м  ц е л о ­
г о  р я д а  г л а г о л о в - э к в и в а л е н т о в  б р у с- 
ком языке. Трудности возникают при переводе с русского языка на 
английский ввиду того, что в русском языке ПС вызывает необхо­
димость употребления конкретного глагола с узким значением: в 
школе -  учиться, в больнице -  лечиться, в списке -  числиться,.
на фабрике -  работать, в поезде -  ехать и т .д .  Все эти и многие 
другие глаголы могут быть переведены на английский язык посред­
ством BE + ПС. Зто отнюдь не означает, что русские глаголы, вы­
ражающие конкретные действия, могут иметь только один эквива­
лент BE + ПС. Однако следует иметь в виду, что существует опре­
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деленное различие в семантике между BE + ПС и конкретном глаго­
лом + ПС.

Сопоставим, например, английское предложение с глаголом 
BE /обозначим его А̂  / , его перевод на русский язык / Р / и 
английское предложение, которое мы получаем при обратном пере­
воде / Ль / :

Л1 Р А2
When you l e f t  I  Когда ты уехал, я еще v/hon you l e f t  I
w asn 't even in  не X 0 д и л а Д&’ке d id n 't  go to  the
the k in d e rg a rten . В детский сад . k in d erg arten .

При сопоставлении этих предложений легко убедиться в том, 
что А* и А2 н е  р а в н ы  по вираженной в них мысли. Возни-г* «
кает- семантический разрыв между Ах и А .

При переводе с русского языка на английский встречается 
множество таких глаголов,, которые не свойственны английскому 
языку в данном контексте. Нередко глаг<- я, конкретизирующий дей­
ствие в английском языке,, звучит как навязанный извне под влия­
нием русского языка. Это происходит,, очевидно, потому, что для 
носителя русского языка сочетания с глаголом типа! служить в 
армии, лечиться в больнице, спать в постели а т .д .  настолько 
неразрывны, что он переносит эти связи и на английский язык.

Для проверки этой гипотезы нами был проведен эксперимент 
с русскими, преподавателями английского языка, В эксперименте 
участвовали 13 преподавателей кафедры иностранных языков 2 -го  
МОЛГМИ. Эксперимент состоял из четырех этапов. Поскольку каж­
дый этап содержал 5 предложений, в результате всего эксперимен­
та было получено 260 ответов.

На первом этапе эксперимента испытуемым было предложено 
написать глаголы, которые ассоциируются у них с заданными со­
четаниями существительного с предлогом.

Все 65 ответов оказались конкретными глаголами, 
ни один испытуемый не назвал глагола BE. Были записаны следую­
щие глаголы: in  the army -  to  serv e ; i a  h ia  arms -  to  ho ld ; in  
the la p  •• to  s i t ;  in  bed -  to  s le e p ; in  c h a ir s  -  to  s i t ;  in  the 
h o s p ita l  -  to t r e a t ;  in  the market -  to  buy, to  s e l l ;  on the 
stag e  -  to  a c t ;  a t  home -  to  s ta y ; a t  the door -  to  stand.

На втором этапе эксперимента испытуемым предлагалось вы­
черкнуть неподходящий глагол из двух данных в скобках в составе 
предложения. Из 65  примеров глагол BE был остазлен в 26 случаях, 
в остальных случаях были оставлены конкретные глаголи:
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I  ( am, come) from Peon S ta te .
Mrs. 0 ,  and the boys (had gone, had been) f o r  я walk.
The books (were meant, «rare) f o r  show.
Do you know how long you ( 'v e  been, *ve been s i t t i n g )  h ere .

На третьем этапе требовалось перевести на русский язык 
предложения с глаголом БЕ + ПС,. Зо всех 65 предложениях глагол 
BE был переведен конкретней глаголами. Например: участвовать в 
семинарах, путешествовать по свету , писать в газетах  и т .д .

Задание четвертого этапа включало перевод русских предло­
жений на английский язия. Из 65 предложений 27 не были выполне­
ны» 4 предложения были переведены с помощью глагола BE + ПО. 34 
предложешн б ш л  переведены конкретными глаголами. Примеры пере­
водов:

Зто будет опубликовано в га зет а х -
I t  w ill appear in  p re ss .
Сколько ты заплатил за  это?
How much have you paid?
Как ты находишь вино?
How do you lik e  the wine?
Как ты относишься к деньгам?
V.hat’ s your a ttitu d e  to  money?

Его показывали по телевидению.
Не was shown over T.V.

Ьы снова собираетесь работать в га зе т е .
You intend to  work in  the newspaper again .
Утренняя га зе т а . Taw пишут о вас на первой странице.
Morning paper, iou are w ritten  about on th® f i r s t  page.

Если сравнить полученные в результате эксперимента предло­
жения с теми, которые даны ниже в приложении к статье, то станет 
ясно, насколько "не по-английски” звучат переведенные предложе­
ния, хотя грамматически они построены верно.

.'Л.А. Аполлова® пишет, что “Для овладения иностранным язы­
ком недостаточно изучить грамматику и словарь данного яаика, нуж­
но еде постичь "дух" языка, то есть  его специфику. Сейчас это 
общепризнанная истина. К более глубокому, осмысленному изучению 
языка призывают теоретики и практики язына: ученые-лингвисты,, 
преподаватели, переводчики” .

Г
М.А. А п о л л о в а . О системном подходе к языку. "Тет­

ради переводчика” , jr 10, /Я,, 1973, стр. 14.
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Каждая языковая система имеет свою специфику интерпретации 
слова. Очевидно, з  созгмнии говорящего на английском или русском 
языках возникают определенные ассоциации с местом действия или 
субъектом действия. Формы их выражения различны в различных сис­
темах языка: в русском языке представление о действии выражается 
с помощью конкретного глагола, а в английском языке при помощи 
глагола с широкой понятийной основой BS + ПС.

Компоненты английского предложения, содержащего в своем 
составе BE, имеют свои, специфические для английского языка, за­
кономерности связей . В русском языке для выражения содержания 
такого рода предложений используются иные связи , иная организа­
ция компонентов предложения. Закономерности соединения слов в 
предложение с глаголом BE в английском языке и в аналогичных 
предложениях в русском языке имеют резкое расхождение в плане 
структурного выражения их содержания.

Описанный выше эксперимент свидетельствует о необходимости 
выделить данного рода свободные сочетания с глаголом BE и ряд 
его эквивалентов в русском языке.

Такая необходимость подтверждается еще и тем, что проверка 
сочетаний, эквивалентных глаголу BE в контекстах й I ,  2 , 3 , по 
русско-английскому словарю под редакцией А,И. Смирницкого обна­
ружила, что многие из приведенных в данной статье сочетаний,как, 
например,"лечиться в больнице", "продаваться в магазине", "выс­
тавляться в м у зее", "попасть в катастрофу",, "сообщаться в га зе ­
т а х " , "числиться в телефонной книге", "работать в каком-либо' 
м есте",, "играть ка сцене" и многие другие,в этом словаре не 
представлены.. Другие же сочетания, которые представлены словарем,, 
к ак -то : "ехать поездом" - go/ tr a v e l  by t r a in  > "ехать ав­
тобусом" - r id e  on а b u e ,"служить В армия" -  serve in  the 
* гву  не являются релевантными в  пределах английского языка»

Предлагаемый список русских эквивалентов английскому гла­
голу BE в определенных контекстах и структурах не является пере­
числением случайных возможных "замен" или переводов. Когда гла­
гол в  процессе развития его употребления набирает свыше ста  кон­
текстуальных значений, становится возможным предположить возни­
кающую в современном английским языке т е н д е н ц и ю  в ы ­
р а ж а т ь  п о н я т и е  о к о н к р е т н о м  д е й с т ­
в и и  ч . е р е з  г л а г о л  BE в различных его соположениях 
с компонентами предложения.
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список
контекстуальных значений глагола BE 
и его эквивалентов в русском языке

I .  Глагол BE в  контексте № I *  Значение- глагола реализуется 
в структурно-семантической модели BE + ДС.

I. служить/в армии, на ([лоте, в дипломатическом корпусе и т^ д ./ . 
My grandad was In the Diplomatic Corps* (1 1 ,2 7 9 )
He was in  the Trench Legion f o r  nine y e a rs . (1 1 ,2 5 9 )

•He'd been in  a c tio n .^ (9 ,4 1 3 )
Z работать / в какой-либо области, сфере, в каком-либо месте/. 

W hat's your work? -  Oh, I 'm  in  motion p ic tu re » . (1 6 ,7 0 )
Y ou're not i a  th a t kind o f  t e x t i l e ?  (9 ,2 3 1 )
Y ou're going to  be on the paper ag ain . (9 ,2 1 5 )
Ity fa th e r  was on the f a c u l ty . ( 4 ,6 1 )

3, учиться / в  школе, колледже, институте, университете и т .д ./ .  
I t  happened when I  was in  c o lle g e . (9 ,3 9 6 )
H e's s t i l l  in  m edical sch o o l, out a t  the U n iv e rs ity . ( 6 ,6 6 )  
He and my b ro th er were a t  school to g e th e r . ( 9 ,3 4 )

4  ходить / в  детский сад , школу, церковь/
The l a s t  time she was in  church was when she was m arried
to  me. (1 1 ,8 9 )
I  w asn't even in  the k in d ergarten . (9 ,2 1 7 )

5. лечиться / в больнице, госпитале, сумасшедшем доме/
And he was crazy  and i s  now in  an in *пае asylum. ( I , 164)
H e's in  a mental house. (3 ,1 8 6 )
Цу l i t t l e  boy i s  in  the h o sp ita l over th e re . (1 6 ,3 0 )

6. продаваться / в магазине, на рынке/
American co tto n s  are  in  a l l  the shops here now. (8 ,8 3 )
You sure th e y 're  in  the market? (8 ,2 4 5 )

7. сдаваться / в аренду/
I t  ( th is  room) was s t i l l  in  the m arket. (1 2 ,2 5 )

8. йроисходить, случаться / в каком-либо м есте, в какое-либо 
время/
W hat's in  the c i t y ,  f o r  P e te r 's  sake? (8 ,1 0 0 )
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9. ехать /в лоеэде, автобусе, машине /
Now she was on the f i v e - t h i r t y  bus with L . ( 8 ,6 9 )
I  never believed, th a t I 'd  l e t  myself walk on to  th a t t r a in ,  
and when I was on i t ,  I  got in to  a p an ic . ( I I ,  1317)
This i s  the t r a in  I  said  I 'd  be on. (9 ,2 6 9 )

10. попасть / в катастрофу /
V.'e might be in  a railw ay accid en t on our way t h e r e . b y  on 
e a rth  do you want to  be in  a railw ay accid en t?  (2 1 ,1 2 )

11. направляться, идти, возвращаться / куда-либо/
As a m atter o f f a c t ,  I'm  on my \yay to  Peg. (7 ,5 3 )
You are  on.your way back to  your own cou n try . (1 4 ,1 9 0 )
You are on your way now to  B. ( 6 ,8 2 )

12. совершать / путешествие, свадебное путешествие / , путе­
шествовать по свету

You wouldn't think uhe 'a  been a l l  over the world. (3»55)
They are  on t h e ir  honeymoon, (6 ,8 3 )

13. принимать участие / в семинарах/

Не d e te c ts  me because I'm  in  th is  crazy r{eli(-;ion seminar he 
conducts. (4 ,1 2 7 )

14. сообщать/сяД публиковать/ся/, передавать /по радио, тел е-
.видению, в га зет а х , в печати/

W ell, i t  was in  the p ap ers, (9 ,7 5 )
The morning p aper. Y ou're in  i t .  You on the fro n t page. (2 ,1 3 )
I t  was on the ra d io . (7 ,3 0 7 )

15. звонить /по телефону/, вдать /у телефона/, разговаривать 
/по телефону/ с кем-либо, быть соединенным / по телефону/, 
быть телефонизированным

He was on the phone a l l  day, try in g  to  get an appointment 
with a sp e c ia l famous s p e c i a l i s t .  (7 ,2 0 7 )
I 'v e  been on the phone a l l  day about you. (7 ,5 4 )
A lady was on the phone. (9 f 7 I )
0» i s  -on the phone. (6 ,5 7 )
L . was on the phone w aiting im p atien tly  f o r  the o p era to r . ( 6 ,9 )  
H e's probably on the phone to  D. th is  very minute. ( 7 ,2 5 )
I  was on the phone to  L . ju s t  before you came in . (7 ,1 2 5 )
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O live С. i s  not on the te lep h o n e, but he does l iv e  somewhere 
in  the d i s t r i c t  where the p ro fe ss o r  was l a s t  seen . (1 5 ,1 9 7 )  
’.Vithin h a l f  en hour he was on the phone, (9 ,3 4 3 )

16. числиться / в телефонной кн;:ге/
I s  your number in  the telephone book? (9 ,3 3 8 )
I f  you fo rg e t  i t ,  I'm  in  the book, ( 8 ,6 6 )
They 're  not in  the telephone d ir e c to r y -  I 'v e  looked , ( 1 5 ,X?)

17. сидеть / где-либо, с кем-либо, дома с ребенком, на стульях, 
на коленях ./
Have a s e a t  t i l l  they come, -A ll  r ig h t ,  I'm  w ith you, (6 ,9 1 )  
Mra. 0. was a t  home w ith the boy, (9 ,4-9)
Z . 's  been a t  me a l l  morning. (4 ,1 9 0 )
B, was no lo n g er in  her la p , (4 ,1 6 5 )
The s in g le s  were in  c h a irs  towards the r e a r ,  (8 , 141)

18. лежать, спать /в постели/
She was in  bed,. (1 3 ,1 1 8 )
The m onsters are in  bed, K u rt 's  r ig h t  in  the middle o f  a new 
book, and I 'd  love to  see y o u . ( I ,133)
Ho, I 'v e  been in  bed. (7 ,3 0 1 )

19. жить / в каком-либо м есте, на чьем-либо иждивении, на соб­
ственные средства, с чьей-либо семьей, в каком-либо доме, с 
родителями/
S h e 's  with h er fam ily  in  H, P o r t . ( 9 ,5 1 )
I f  I  co u ld n 't  prove my m arriage, I  was on ay own and more or 
l e s s  p e n n ile s s , (1 4 ,1 5 8 )  .

20. стоять, ждать /ь коридоре, у двери/, стоять на коленях 
S i r  Jo h n 's  a t  the door. ( 5 ,8 0 )
They're in  the o o rrid o r, w aiting fo r  the e le v a to r , ( 7 ,7 5 )
S . was on h is  knees, and her cheek la y  a g a in st h is  shou ld er, 

2L  проводить время /где-либо,' с кем-либо/
Lady Ы. was in  her room most o f  the morning, (2 ,1 3 6 )
He was with one of the g i r l s  from my bugalow. (8 ,2 5 )
He was in  the drunk t a n k . . .  most o f  the tim e. (7 ,2 0 4 )
She's with th is  fellow  b i l l .  (6 ,1 7 5 )

22 . исповедовать /религию/
We're o f  the same r e l ig io n , and t h a t 's  n ic e . (7 ,1 4 2 )

23 . читать /книгу, газету , на какой-либо странице/
A ctu ally  she was on pat;e 9 1 , and there «ere 743 i t .  ( 8 ,2 6 )  
Does he not know I'm  a t  Herald lea d e r?  (5 ,7 8 )
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24» быть записанным на пластинки
I  d o n 't  know th e  E a s te rn  o rch estras  unless th e y 're  on reoorde,.
(9 ,3 5 4 )

2 5 . обедать за одним столом
I  mean, I 'm  a t  h is  t a b le ,  ( в , 162)

2 6 . допивать /стакан вина, чашку кофе/
She was on h er fo u rth  g la ss  оf  champagne. (8 ,1 3 1 )

2 7 . приступить к работе, заниматься работой 
I'm  in  t h i s  p re se n t jo b .  (3 ,3 3 )

2 8 . найти, обнаружить /в каталоге, в каком-либо месте/
I t  was In  one o f  the ca ta lo g u es I  was looking a t  th is  
morning. ( 6 ,4 9 )

2 9 . судиться в каком-либо суде

B i l l  and I  ought to  be in  th e  d iv orce  c o u r ts , f ig h t in g  
l ik e  c a t s  and dogs. (9 ,2 3 5 )

3 0 . войти в роль, играть на сцене
You were in  i t  l ik e  read in g  a book maybe, but I  d o n 't  c a l l  

th a t  a c t in g . ( 7 ,7 3 )

3 1 . вы ставлять в музее
. Most good p ic tu r e s  should be in  museums. (9 ,1 0 6 )

3 2 . выйти встретить
S orry , I  w asn 't on the th resh old  to  meet you. (9 ,2 3 )

3 3 . прийти вовремя
I  s h a l l  ju s t  be in  time fo r  the c o n c e r t . ( 7 ,8 7 )
We m ight s t i l l  be in  tim e . (9 ,2 3 2 )
I f  sh e 'd  been in  tim e. (7 ,3 2 3 )

3 4 . испытывать /нувду, боль, страх, опасность/
We're in  need o f  money. ( 2 ,2 7 )
Are you in  p ain? (9 ,3 S 8 )
Ju s t  say what makes you fr o w n ...  are you in  pain? (1 4 ,1 2 3 )  
I 'm  in  a much danger from him as I  am from workmen. (7 ,2 0 4 )
I  know Ed was in  f e a r  and trem b lin g  because you w eren 't a 
C a th o lic . (9 ,1 3 4 )
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3 5 . иметь привычку

Не w asn 't in  the h ab it o f  sending you long exp lan ation s o f . . .  
(2 ,7 1 )

3 S . нести ответственность
L is te n  to  me, whoever i s  in  oharge h e re . (1 6 ,2 4 2 )

3 7 . составлять большинство
They1 re in  the m a jo rity . (9 ,2 4 5 )

3 8 . стоять у власти
As you know, our p a rty  i s  in  power. (6 ,9 7 )

3 9 . состоять в  заговоре
, You mean, h e 's  in the p lo t to o . ( 6 ,9 7 )

40» приходить в  упадок
S. keeps up the good work. I t ' s  in  a  d e c lin e . (1 6 ,3 2 )

4 1 » попасть в ловушку
So th ere he was in  a t r a p . ( 6 ,5 )

4 2 . поддерживать св я зь , контакт
I ' l l  be in  c lo se  touch with liamna, o f  co u rse . ( 5 ,9 7 )

4 3 . беспокоить, не давать покоя, не выходить из ума 
So i t ' s  been on th e i r  mind. (7 ,2 2 7 )
I t ' a  s t i l l  on a l l  our minds. (1 ,1 8 3 )
You se e , th is  e le c t io n  i s  ra th e r  on our minda. ( 3 ,8 )

4 4 . располагаться на карте, в каком-либо месте
You know where th is  oountry i s  on the map. ( 6 ,8 7 )
Ы. i s  on the is lan d  o f Samao. (1 4 .3 6 )

4 5 . действовать по собственному усмотрению 
A fter a l l ,  y o u 're  on your own. (8 ,1 2 1 )

4 6 . напасть на оледг выслеживать
The p olioe have been on h ie  t r a i l  sin ce  your l a s t  v i s i t . ( 4 ,7 )

4 7 . стоять за  что-либо, ратовать, соглашаться 
W ell, you were a l l  f o r  i t  e a r l i e r  on. (1 1 ,6 6 )
This time I'm  a l l  fo r  hushing i t  up. ( I ,  181)
I'm  not much fo r  d iary  fan as .  (7 ,1 5 9 )

4 8 . предназначаться для чего-либо 
'T h at'e  fo r  lunch . ( 6, 59)
I s  i t  f o r  Angela? ( 6 ,5 0 )
Rest i s  f o r  the dead. ( 8 ,6 1 )

49 . не подходить, не быть к лицу
But t h a t 's  not f o r  you ( th a t  d r e s s ) .  (8 ,2 6 4 >
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5 0 . существовать
A fte r  a l l ,  what a re  the Empires fo r?  (6 ,5 4 )

5 1 . предоставить право решать что-либо 
That i s  f o r  you to  d ecid e . ( 7 ,8 1 )
Be i t  one way o r the o th e r , th a t ie  f o r  you to  d ecid e . С7'.й\)

5 2 . делать рада чьей-либо пользы
I t  was f o r  h is  own good. ( I ,  131)
But remember, i t ' s  f o r  your own good. (8 ,2 4 9 )
I  imagine t h a t 's  f o r  my b e n e f it . (1 1 ,7 2 )

53 * остановиться в гостинице

I  knew you would be e i th e r  a t  d 'A n g lettere  o r  . . .  (1 4 ,1 8 0 )
54» не клеть права

I'm  not a t  l i b e r ty  to  give you th e ir  names. (23» 34)
5 5 . пройти /через войну,, опасность, ад/

Не was with S . a l l  through the war. ( 6 ,6 6 )
I 'v e  been through a l o t  o f  th ese th in g j .  (7 » 304)

56* идти от сердца
But you know i t ' s  from the h e a r t .  ( 8 ,2 1 )

57* служить причиной
And i t ' s  a l l  from h errin g ? ( 8 ,7 8 )

5 8 . выйти /из.дома, из ваннй, откуда-либо/
You have your b ath  and I ' l l  have your supper ready by the 
time y o u 're  out o f  the shower. (9| 26I)
Nothing much w ill  happen, you se e , u n less th is  woman i s  out 
o f  the house. ( 6, 15 2 )

5 9 . не идти в счет
То me a  m arried man i s  out o f  bounds* (8 ,1 0 4 )

6 0 . о тстать  от моды
Why are  ys>u so out o f d ate? (4 4 ,9 6 )

6 1 *  сойти с ума
Are you out o f your mind? (1 6 ,1 8 8 )

6 2 *  не иметь значения
I t ' s  beside the p o in t. (1 8 ,1 0 7 )
T h a t's  beside the p o in t. (4 ,1 6 5 )

6 3 . гореть в  огне
I'm  in  th e f i r e ,  and I'm  burning, and a l l  I  want i s  to  d ie .  
( 1 1 ,5 )

6 4 *  попасть в  сумасшедший дом
У .*11 e i t h e r  be in  a nut ward o r s h e 'l l  be wandering o f f
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in to  some goddamn d e se rt with, a burning oroaa in  h er  
banda. (4 ,1 0 8 )

6 5 .  попасть под обстрел
He had been under the f i r e  in  the Tnrilsn T e r r i to r y . (9 ,4 1 1 )

6 6 . выйти из возраста
He wee p aat the age when he could be u s e fu l. (9 ,4 1 1 )

6 7 . присутствовать на приеме
R, was with the Prime M in ister. ( 3 .8 4 )

68. оплакивать rope
He was in  t e a r s .  (1 3 ,2 0 )

6 9 .  оказаться в объятиях
!Ше door clo sed  and she w&f in  h is  arm s. ( 3 , 233)

70» занимать место, заниматься не своим делом, заниматься 
всякими делами
Sure y o u 're  in  the r ig h t  p lace? (9 ,2 1 1 )
I'm  in  the wrong b u s i n e s s .( I ,232)
H e's in  a l l  s o r t  o f th in g s . (9 ,3 4 2 )

7 1 .  вознестись на небеса

I  have repented my sin a and so soon I  w ill be in  heaven. 
(1 0 ,1 9 )

7 2 . остаться с кем-либо до гроба
S h e 'l l  be with you to  the d eath . ( 2 ,4 5 )

7 3 . израсходовать что-либо 
1 'n  out o f orange. (8 ,2 6 2 )

7 4 . пройтись прогуляться куда-либо
We've been down to  the r i v e r ,  i t ' s  so lo v e ly . ( 6 ,4 9 )

7 5 . быть пристроенным к дому
The upper bathroom was ev id en tly  in  ad d itio n  to  the house. 
(1 ,5 5 )

I I .  Глагол BE в контексте Л 2 /контекст № I + слово, 
обозначающее субъект действия/

I»  Голова ее горела.

Her head was on f i r e .  (8, 159 )
2 ,  В голове у него шумело.

The noise was in jid e  h is  aching h ead .( 7 ,1 2 )
3 .  Он все еще смотрел на нее.

His eyes were s t i l l  in  h er d ire c t io n . (8 ,2 3 3 )
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'4* Он шептал ей что-то на ухо
Hi« l lp e  were * t  h er e a r . (8 ,1 5 1 )

5 . Она гладила его по голове.
Her hands were In  h is  h a i r .  ( 1 5 ,1 6 )

6 .  Он обнимал е е .
Hie arm was round h e r . (3 ,2 2 3 )

7 .  . . .  волосы у нее никогда ке были причесаны.
She was a  woman whose h a ir  was never in  p la c e . ( 8 ,3 4 )

8 .  Она все  еще чувствовала его вкус во рту.
The ta s t e  o f  him was s t i l l  in  h er mouth. (8 ,1 9 4 )

9 . Она все  еще чувствовала сонливость.
Sleep was s t i l l  in  h er e y es . ( 8 ,9 9 )

10 . Мои сведения получены из достоверных источников.
Hjr evidence ie  from someone r e l ia b le .  ( 2 , 256)

11.. Вечер устраивается в ч е с т ь . . .
Hie p a rty  i s  a l l 1 f o r  you and Zena. ( / ,1 3 8 )

1 2 .  . . .  о чем говорится в этих книгах.
I ' l l  t e l l  you what those two l i t t l e  books are  about. (4 ,1 1 0 )

13.. Ему оставалось только три года до пенсии.
Не was only th ree  y e a rs  from re tire m e n t. ( 2 ,1 6 )

1 4 . Ему идет шестой д е с я т о к ...
H e's in  h is  s i x t i e s ,  ju t as  stron g  as an ox. (9 ,2 6 1 )
H iey 're  in  th e i r  f o r t i e s  and th e y 're  s t i l l  look in g. (8 ,2 1 6 )  
S h e's only in  h er la t e  f i f t i e s .  (7 » 52)

15 . Мысля ее были заняты другим.
Her mind was on o th er th in g s . (8 ,7 3 )

16 . На почте все еще горели огни.
The n igh t l i g h t s  were s t i l l  on the p ost o f f i c e .  (7 « I4 7 )

17 . Листья в се  еще не опаЛи.
Most o f  the le a v e s  were s t i l l  on the t r e e s .  (7 ,2 4 7 )

1 8 . Окно ее вагона не выходило на платформу.
Her window was on the wrong side o f the c a r .  ( 9 ,6 2 )

1 9 . Он лежал, до подбородка укрывшись одеялом.
The b ed cloth es were a l l  the way to  h is  ch in . (9»395 )

2 0 .  Письмо было написано тем же почерком.
The l e t t e r  was in  the same handw riting. (7 ,6 5 )

I I I .  Глагол BE в контексте К 3 .  Ситуация речевого общения.

I .  нравиться
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How1в dinner? ( 6, 68)
How's your drink? ( 6 ,2 ? )
How was the house? (7»23)
How's the wine? (8 ,3 6 )

2 .  чувствовать себя 
How are you? (9 » 50)
How's C h ristin e? (6 ,2 8 )

3 .  поживать
How are you a l l  today? (8 ,2 0 5 )
How've you been? -  Lonely without you. ( 9 , I ? 4 )
How are you, Mr. D.? ( 6 ,9 5 )

4 .  относиться к деньгам
How aro you f o r  money? -  Low. ( 7 ,2 5 )

5 . поступать иначе
How was I  otherw ise? ( 7 ,7 3 )

6 .  вести себя-/о детях/
I  s h a ll  see how ay ch ild ren  a r e , ( 6 ,2 3 }

7 . обстоять /о делах/
T h at's  how things a r e . ( 6, 50)

8 .  не болит ли
How's your arm7 -  Oh, i t ' s  a l l  r i g h t .  (1 1 ,6 0 )

9 . как прошла игра, конкурс красоты
How was the g o lf?  (8 ,2 0 4 )
How was the beauty o o n test?  (8 ,2 5 6 )

10 . как выглядела рукопись
How was the s c r ip t?  (4 ,1 3 1 )

11 . как он это делает
Now N. w ill get in  h is  c a r  and d riv e  a t  a  hundred milee 
an hour. You know how he i s .  (1 4 ,9 0 )

12. обращаться с кем-либо
This i s  how he waa with women. (2 ,1 0 6 )

13. сколько стоит; стоит недорого 
How much was i t ?  (8 ,1 4 9 )
I f  i t ' s  not too -  how much i s  i t ?  (1 6 ,3 1 )

14 . сколько нам еще идти
How much fu rth e r  i s  i t ?  (8, 97)

1 5 . не любить писать письма
You've never been much f o r  l e t t e r s .  (9 ,3 4 7 )

16. не затруднит ли вас

Would i t  be too much to  o ffe r  me a drink? (9 ,3 4 7 )
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17* выпить за  кого-либо, за  что-либо 
Y e ll , h e re 's  to  u s. ( 6 ,8 0 )
H ere's to  you. (8 ,2 6 4 )

18 . приехать на два дня, прш;ти

I'm  only here fo r  two days. (8 ,1 1 2 )
I'm  not here fo r  p le a su re , (8 ,24-5)

19. мы приставлены за  тем, чтобы.. .
We're here to  look a f t e r  you, ( 2 , 136 )

2 0 . Когда наступит Новый Г о д .. .
Then by the time New Y e a r 's  h e r e . . .  (9 ,4 5 9 )
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а . с . шумова
/ Калинин, КГУ /

СЕМАНТИЧЕСКИЕ' ХАРАКТЕРИСТИКИ ГЛАГОЛОВ, ЗАИМСТВОВАННЫХ 
В АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК ИЗ ЛАТЫШ В ЭПОХУ ВОЗРОЖДЕНИЙ

В данной рабате рассматриваются семантические характеристики 
546 глаголов, заимствованных в английский язык из латыни в эпоху 
Возрождения и зарегистрированных в этимологическом словаре 
В.Скита Условными границами английского Возрождения примени­
тельно к теме работы были признаны 1370 и 1660 годы, т .к .  период 
между этими годами характеризуется по сравнению с предыдущим и 
последующим периодами наиболее интенсивным заимствованием латин­
ских глаголов в английский язык благодаря широкому знакомству 
англичан с классической, латинской литературой.

I .  О б щ и е  ' с и н х р о н н о - с е м а н т и ч е с к и е  
х а р а к т е р и с т и к и  г л а г о л о в

В результате изучения словарных данных установлено,что среди 
глаголов латинского происхождения довольно велик процент полисе­
мантичных единиц. По нашим подсчётам приблизительно 15% таких 
глаголов являются моносемантичными, 20% -  бисемантичными, осталь­
ные имеют более чем два значения, причём глаголы с гремя значе­
ниями преобладают -  31%. Весьма незначительное количество сос -  
тавляют единицы, имеющие шесть, семь или восемь значений. Как 
видно из этих данных, среди полисемантичных глаголов латинского 
происхождения превалируют единицы, обладающие двумя или тремя 
значениями. Этот факт согласуется с известным выводом Цивфа о 
существовании прямо пропорциональной зависимости между количест­
вом значений полисемантичного слова и частностью его употребле­
ния, т .к . ,п о  данным словаря Е ,Т о р н д а й к а в  целом глаголи латин­
ского происхождения веоьма малочастотны.

Латинские глаголы главным образом заимствовались из произве­
дений науки и философии, поэтому многие из них до сих пор несут 
на себе отпечаток книжности, учёнодти. Некоторые глаголы вообще

1 W. S k е a t  . An Etym ological D iction ary  of the English  
Language. Oxford, 1956.

2
E .L . T h o r n d i k e .  A T each er's  Word-book. 19.33.
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не встречаются в разговорной речи, а почти полностью принадлежат 
речи письменной. В словарях такие слова обычно снабжаются поме­
той "книжн?, например:an nu n ciate , c o llo c a te ,c o n s e c ra te ,c o n fa b u la te .  

Большинство глаголов, однако, характеризуются употреблением 
как в письменной, так и в разговорной речи. Некоторые из них да­
же имеют значения, присущие только разговорной речи, что свиде­
тельствует об укоренении и самостоятельном развитии таких глаго­
лов в устной коммуникации. Например,слово l ib e r a te ,кроме обще -  
употребительного значения "освобождать", имеет жаргонное значение 
"захваты вать, добы вать". В семантической структуре глагола cook 
содержатся два разговорных значения, не характерных для письмен­
ной речи:, "подделать, сфабриковать" и "погубить, извести кого -  
либо". Слово c re a te  в устной речи может употребляться в значении 
"волноваться, суети ться".

Семантическое содержание некоторых глаголов различается в 
британском и американском вариантах аы глгю кого языка. Глаголы в 
американском варианте могут обладать значениями, отсутствующими 
в британском варианте. Например, значения "официально ставить в 
и звестн ость" глагола in tim ate  и "открывать в торжественной об­
становке" глагола d e d ic a te , которые имеются в американском вари­
анте английского язы ка, не характерны для британского варианта.

I I .  С е м а н т и ч е с к и е  к л а с с и ф и к а ц и и  
г л а г о л о в  л а т и н с к о г о  п р о и с х о ж д е н и я

В имеющейся литературе по заимствованиям в английском языке 
наиболее полной и детальной классификации по семантическим сфе­
рам были подвергнуты слова французского происхождения. Имеются 
семантические классификации заимствований из других языков, на­
пример, скандинавского, русского. В то же время не было сделано 
ни одной попытки систематизировать лексику, заимствованную из 
латыни, путём распределения её по семантическим классам.

В данной работе предлагаются две семантические классифика -  
ции глаголов латинского происхождения, одна из которых отражает 
различные сферы социальной деятельности человека, а другая объеди­
няет различные глаголы в семантические группы на основании 
близости выражаемых ими понятий. Близкими считаются понятия,вы­
ступающие в  качестве видовых по отношению к общему родовому по­
нятию. Например, родовому понятию интеллектуальной деятельности, 
подчинены видовые понятия, обозначенные глаголами m e d ita te ,
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sp e cu la te , deduce, assume.
Опорой для первой классификации служит экстралингвистическая 

действительность -  социально-экономическая а  культурная кизнь 
человека, традиционно членимая на определенные сферы. Вторая 
классификация может быть названа логико-семантической, т .к .  при 
её построении учитывалось логическое содержание слов, а именно 
характер выражаемых ими понятий. Полисемантичный глагол в разных 
своих значениях может входить не только в различные семантичес­
кие группы в пределах одной классификации, но и в различные клас­
сификации. Об этом подробнее будет сказано ниже.

Обе предлагаемые классификации являются современно-синхрон­
ными, т .к .  они отражают современное состояние английского языка, 
однако каждая из них дополняется небольшим историческим экскур­
сом, который позволяет глубже познать явления, обнаруживаемые в 
синхронном плане.

А. Семантическая классификация глаголов, отражающая 
различные сферы человеческой деятельности

I .  Н а у к а
Удельный ве с  научных терминов среди исследуемых глаголов 

довольно велик. Перечисленные ниже терминологические классы гла­
голов отражают различные отрасли науки, 

а/ Физика
D e fle c t-  преломлять,d e te c t -  детекти ровать,d if f u s e -  диффундиро­
в а т ь ,evacuate -  откачивать воздух, r e f r a c t  -  преломлять лучи, 
r e f l e c t  -  отражать, coerce -  сообщать принудительное движение, 
propagate -  передавать через среду, 

б/ Химия
D igest -  вы варивать,educe -  вы делять,elim in ate  -  отщеплять, 
le v ig a te  -  отмучивать,l ib e r a te  -  выделять в  свободном состоя­
нии, sa tu ra te  -  насыщать,reduce -  раскислять, восстанавливать, 

в/ Математика
Subtend -  стягивать / о дуге / , противолежать /о стороне тре­
угольника/, circum scribe -  описывать окружность,in scrib e  -впи­
сывать геометрическую фигуру,e lim in a te  -  исключать неизвестное, 
add -  слагать, su b tra c t -  вычитать,divid e -  дели ть,deduct-  
вычитать,compute, c a lc u la te  -  очитать, a b b re v ia te - сокращать 
дробь, e x tr a c t  -  извлекать корень.
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г/ Биология,физиология 
Assimilate -  усваивать вещ ества ,imitate -  принимать окраску 
других организмов,inoculate -  прививать растения глазком, 
incubate -  культивировать /бактерии/,irritate -  вызывать дея­
тельность органа посредством раздражения,moult- линять / о пти­
цах / ,opculate -  иметь признаки двух видов, 

д/ Медицина
Circumcise -  производить круговое сечен и е,amputate -  ампутиро­
в а т ь , eviscerate -  извлекать внутренности ддя осмотра /при опе­
рации/, inject -д е л а т ь  инъекцию,inoculate -  делать предохра­
нительную прививку,operate -  оперировать,suppurate -  нагнаи­
ваться , transfuse -  делать переливание крови,agglutinate -сли ­
паться /о краях раны/,exhibit -  давать л ек ар ств о ,extirpate -
• удалять, вышелушивать, irritate -  вызывать раздражение, extenu­
ate -  ослабглть .obstruct -  закупори вать,resolve -  расса­
сы ваться, tolerate -  быть толерантным,debilitate -  истощать 
/рассудок,здоровье/, deterge -  очищать, fulminate - принимать 
острую форму, irrigate -  спринцевать, reduce -выправлять вывих,

е/ Лингвистика
Construe -  делать синтаксический анализ предложения, управлять, 
pronunciate -  произносить, adopt -  заимствовать /без изменения 

формы/, a ss im ila te  -  усваивать /заимствования/, in f l e c t  -  при­
бавлять грамматическое окончание, reduce -  редуцировать /звуки/, 
tra n scr ib e  -  транскрибировать, 

ж/ Право
A tte s t  -  давать показания, a sse v e ra te  -  торжественно заявлять, 
accede -  увеличиваться в результате приращения, a r b it r a te  -вы­
носить третейское решение, быть третейским судьёй, передавать 
вопрос не решение третейского суда, ab d icate  -  отрекаться от 
своего ребёнка, commute -  смягчать наказание, compound — отказы­
ваться  от иска за материальное вознаграждение, corro b o rate  -  
подкреплять одно доказательство другим, in c a rc e r a te -  заключить в 
тюрьму, in s tr u c t  -  ознакомить адвоката с обстоятельствами дела, 
d ev asta te  -  расхищать наследственное имущество, e je c t  -  высе­
лять , e v ic t  -  выселять, derogate -  частично отменять закон,
p re scrib e  -  приобретать право на что-либо за давностью владе­
ния, propound -  представлять завещание на у т в е р ж д е н и е  .provide 
/ ag a in st / -  запрещать, exonerate -  реабилитировать, excu lp ate-  

реабилитировать, expel -  выселять, leg itim ate  -  усыновлять
/внебрачного ребёнка/, p reterm it -  не упомянуть в завещании од-
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ного из законных наследников, rem it -  передавать на решение авто ­
ритетному лицу, передавать в другую инстанцию, вторично брать 
кого-либо под стражу.

2 .  В о е н н о е  д е л о
Decimate -  отделять какдого десятого к наказанию,deflect 
наводить орудие, evacuate -  выводить войска, оставлять место, 
attest -  приводить к присяге, induct /амер./ -  призывать на 
военную службу, inoculate -  проводить подготовку войск в усло­
виях,близких к боевым, consolidate -  закрепляться на местности, 
saturate -  подавлять оборону, наносить бомбовый удар по плоаеди 
со сплошным поражением, protect -  покрывать броней..

3 . Р е л и г и я
Celebrate -  служить обедню,coranunicate -  причащать, consecrate- 

освящ ать,dissent -  быть раскольником, provide -  предостав­
лять бенифиций, absolve -  отпускать грехи..

4 . И с к у с с т в о
Conduct -  дирижировать, resolve -  разрешать ди ссон ан о,trans­
cribe /муз./ -  аранжировать, declaim -  декламировать стихи,

5 . Ф и н а н с ы
Emit -  выпускать /деньги/, consolidate -  консолидировать, in­
flate -  проводить инфляция, recede -  понижаться / о ценах,ак­
циях/, speculate -  играть на бирже, спекулировать, negotiate -  
пускать в обращение, получать деньги по чеку,

6 . С е л ь с к о е  х о з я й с т в о
Eradicate -  вырывать с корнем ,select -  селекционировать,
meliorate -  мелиорировать,digest -  приготовлять искусствен­
ные удобрения, irrigate -  орошать.

7 .  К у л и н а р и я
Cook -  готовить /пищу/, concoct -  приготавливать /пищу,напи­
ток/, confect -  изготовлять сласти,мариновать.

Приведенная выше классификация включает главным образом тер­
мины, т .к .  подавляющее большинство глаголов, относящихся к той 
или иной сфере деятельности, обозначают специальные для этой сфе­
ры понятия. Термином называется "любое слово или словосочетание, 
употребляемое для обозначения понятия, характерного для какой -
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либо отрасли знания, производства или культуры"
Для выявления терминов среди исследуемых глаголов использо­

вались словарные пометы, указывающие на принадлежность слова или 
отдельных его значений к какой-либо специальной терминологичес­
кой области. В качестве основных справочных источников использо­
вались Большой англо-русский словарь под редакцией И.Р.Гальпери­
на и. Оксфордский словарь /далее OED / 4 ,

Суммируя результаты данной классификации, можно сделать сле­
дующие выводы. Очень часто один и Тот же полисемантичный глагол 
имеет не одно, а несколько терминологических значений в различ­
ных специальных областях. Например, глагол in o cu late  -  имеет в 
медицине и биологии совершенно различные значения -  "делать пре­
дохранительную прививку" и "прививать растение глазком", соответ­
ственно. Хотя идеальный термин моносемантичен, полисемия не 
является большой помехой, если один и тот же термин имеет разные 
значен«^п ъ различных областях знания или производства. Терминоло­
гическая полисемия подобного рода может привести к путанице лишь 
при соприкосновении этих областей.

Среди исследуемых глаголов встречаются также термины, поли­
семантичные в пределах одной специальной области. Например, гла­
гол a r b i t r a te  в юриспруденции имеет три значения: "выносить 
третейское решение", "быть третейским судьёй","передавать вопрос 
на решение третейского су д а "; глагол  rem it -  три значения: "пе­
редавать на решение авторитетному лицу", "передавать в другую 
инстанцию", "вторично брать кого-либо под стражу". Такая терми­
нологическая полисемия является крайне нежелательной, т .к .  слу­
жит источником мн.гих недоразумений.

Как правило, семантическая структура большинства глаголов, . 
помимо терминологических значений, содержит ещё и значения обще­
употребительные. Глагол d if fu s e  .например, кроме терминологиче­
ского значения "диффундировать", характерного для физики, имеет 
ещё пять нетерминологических значений: I/  распространять;
2/ распространяться; 3/ растрачивать; 4/ у ст . развалиться, рас­
тянуться; 5/ широко раскидываться / о растении / . Чистые термины

3 К . В . А р н о л ь д . Лексикология современного английско­
го  я зы к а .  М .Д 973,. ст р . 2 0 9 .

4 Большой англо-русский словарь, под ред. И .Р. Г а л ь  п е ­
р и н а ,  в двух томах. М., 1 9 7 2 . Oxford unglish  D ictio n ary ,1 9 3 3 .
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т .е .  слова, имеющие одно или несколько терминологических значе­
ний, но не имеющие значений общеупотребительных, весьма немного­
численны среди глаголов латинского происхождения. 3  качестве 
примера можно привести следующие глаголы: asseverate /юр./ -  
"торжественно заявл ять", exculpate /юр./ -  "реабилитировать", 
r e f r a c t  /физ./ -  "преломлять лучи", cuppurcte /мед./ -  "на­
гнаиваться” , subtract /мат./ -  "вычитать".

Многие исследователи подчёркивают трудность в проведении 
чёткой границы между терминам: и общеупотребительны:^ словами 
или между терминологическими и нетермикологкческиу.и значениями 
слова, так как ''а  развитием и ростом цизилизац^и многие с..«ця -  
альные понятия становятся известными неспециалистам и образует 
неотъемлемую часть повседневной речи” 3 . Например, вопрос о том, 
следует ЛИ считать слова infect,disinfect,amputate,add,subtract 

научными терминами, является спорным.
Диахроническое рассмотрение единиц, входящих в описанную 

выше классификацию, позволило установить, что одни глаголы С<:ти 
сразу заимствованы как термины, другие -  развили терминологиче­
ские значения уже в английском языке.

Например, по OED было установлено, что терминологические 
значения у глаголов construe и deduct появились в английском 
языке ранее других значений. Согласно латинским слоЕарям этими 
же терминологическими значениями данные глаголы обладали и в ла­
тыни, Следовательно, глаголы construe к ieduct были заимство­
ваны из латыни в английский язык как тер.м.шк.

Во многих случаях нельзя с полно/! уверенностью утверждать, 
что какое-то терминологическое значение развивалось из негег>-/,- 
нологического в английском языке, ввиду возможной неполноты дан­
ных, имеющихся в латинских словарях. Например, нельзя достоверно 
установить,является ли значение "сокращать математическую дробь" 
в семантической структуре глагола abbreviate результатом само­
стоятельного семантического развития данного глагола в английс­
ком языке или значением, заимствованным непосредственно из латы­
ни. р латинских словарях такое значение у глагола abbroviare не 
отмечается,хотя понятие "сокращать дробь" не могло не Сыть изве­
стным римлянам, достигшим больаих успехов в науке. Возможно,это 
значение составителями словарей не было включено в словарную

® И.В. А р н о л ь д .  Цит. соч., стр .213.
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статью по каким-либо причинам, в частности, вследствие того , что 
оно является легко выводимым из других значений данного слова.
В таких случаях иногда помогает временная характеристика понятия, 
выраженного рассматриваемым глаголом.

Например,понятие "детектировать, т .е .  преобразовывать эле­
ктрические колебания выоокой частоты в электрические колебания 
низкой частоты ", появилось в связи с развитием радиотехники сра­
внительно недавно -  в начале XX век а , и потому значение глагола 
detect как физического термина, обозначающего данное понятие, 
не могло быть заимствовано из латыни. Вероятно, данное термино­
логическое значение было образовано от одного из нетерминологи­
ческих значений, содержащихся в семантической структуре глагола 
detect 1 "обнаруживать", "расследовать /преступление/", "зам е -  
ч а т ь " . Вероятно, физическое понятие "детектировать" ассоциирова­
лось у тех , кто его впервые ввел , с одним из значений глагола 
detect -  "обнаруживать". В результате п'ёобразования колебаний 
высокой частоты, не воспринимаемых слухом, в  колебания низкой 
частоты звук как бы "обнаруживается", становится воспринимаемым. 
На базе ассоциации по сходству название с понятия "обнаруживать" 
было перенесено на специальное понятие из области физики - ' " д е ­
тектировать".

• В приведенной класоийикации наиболее многочисленными явля­
ются научные термины. Этому факту можно дать следующее объясне­
ние. Большое количество латинских слов в  эпоху Возрождения пере­
ходило в английский язык со страниц научных трактатов и использо­
валось с самого начала в качестве терминов. В снов очередь, мно­
гочисленность терминов латинского происхождения способствовала 
возникновению тенденции называть какое-либо невое понятие в нау­
ке латинским словом. Реализовалась эта тенденция, помимо заимст­
вования из латыни,по-разному: путём заимствования терминов ла -  
тинского происхождения одной отраслью наука из другой, путём 
использования общеупотребительных слов в терминологических зна­
чениях, а также путём создания новых терминов из латинскшх слово­
образовательных элементов.

Данная классификация охватывает далеко не все  546 глаголов. 
Те глаголы, употребление которых не ограничено какой-либо сферой 
деятельности человека, оказываются за её пределами. Для таких 
единиц предлагается другая классификация, построенная на ином 
принципе -  логическом.
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Б . Логико-семантичеокая классификация глаголов

В этой классификации объединяются в одну группу глаголы ,ко­
торые обозначают понятия, выступающие в качестве видовых по отно­
шению к какому-либо общему родовому понятию. Внутри одной группы 
глаголов могут быть выделены подгруппы, иными словами, строение 
группы может нооить иерархический характер, отражающий иерархию 
отношений между понятиями; всякое понятие может быть одновремен­
но видом по отношению к более общему понятию и родом по отноше­
нию к понятию менее общему. Следует отметить, что выделяемые та­
ким образом семантические группы слов не полностью раскрывают 
объём родовых понятий, лежащих в их основе, вследствие ограниче­
ния состава этих групп глаголами с определенными этимологичес -  
кими характеристиками, В данной работе, однако, и не преследует­
ся цель раскрыть полшэстыо объём какого-либо родового понятия, 
которому оемантически подчинена группа глаголов латинского про­
исхождения. При необходимости описываемые ниже семантические 
группы глаголов могут быть дополнены глаголами, принадлежащими 
к другим этимологическим слоям английской лексика. Здесь же лишь 
предпринимается попытка доказать, что глагольная лексика, заим­
ствованная из латыни, поддается систематизации путём распределе­
ния её по семантическим классам . Предволагается, что р е з у л ь т а т  
такой систематизации дадут возможность сделать некоторые выводы, 
которые позволят по-новому взглянуть на изучаемые в  данной рабо­
те языковые единицы.

В одну группу объединяются не только глаголы, выражающие 
видовые понятия по отношению к какому-либо родовому понятию, но 
и глвголы, еолж они имеются, обозначающие причину или повод для 
возникновения явлений, лежащих в основе родового понятия ,  т .е .  
каузативные глаголы. В таком случае название всей группы вей 
равно определяется названием родового понятия.

Выделение оемантаческих классов глаголов в соответствия, о 
указавшим выше принципами проводилось частично о помощью тезау­
руса Роже ®, ко в ооновном -  интуитивно. Из тезауруса использо­
вались сл ед у й те  разделы: " Word* Relating to Intellectual Fa­
culties" в "Motion" , из которых были выписаны глаголы лапш о­
вого происхождения, входящие в  корпус исследуемых единиц.

® R. М. Н о g е t. Thesaurus of Words andphrasee. H.Y.,1947.
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Нязг.ануя для общих понятий, лета су.х з  основе некоторых групп,бы­
ли а£.к:.:стаоза1Е  е з  работы Л .'.'.Засильеза 7 .

Ресультак: классификации приводятся н еге.

I. Глаголы и н т е л л е к т у а л ь н о й  
д е я т е л ь н о с т и

Ь::утри этого класса выделяются следующие подклассы:
а/ глаголы, обозн ачай те мыслительный процесс нерасчлененно: 

coci^ate,ponder,speculate.meditate.contemplate.deliberate.reflect. 
revolve, ruminate;

о/ глаголы, обозначающие логические операции, совершаемые 
В процессе :.'.кллеш-:я: deduce,deduct,educe- делать вывод, con­
clude -  итожить, заключать, extort -  делать необоснованный вы­
вод;

в/ глаголы, обозначающее результат мыслительной деятельно­
сти :

- предвидение: predict,vaticinate- npeACK33MBaTb,anticipate- 
предзидеть, apprehend - предчувствовать'/плохое/;

-  предположение:assum e,expect -  предполагать;
-  оценка: appreciate -  высоко ценить, depreciate,extenuate- 

иедооценкзать;
-  с о гл а си е :admit.concede -  допускать, acquiesce 

соглаш аться;
-  н есо гл аси е:dissent -  расходиться во мнениях,contradict- 

противоречить, object -  возражать;
-  реоимость: resolve -  твёрдо решить, hesitate -  колебаться;
-  доверие: confide /in/, recline / on / -  доверяться,пола­

га т ь ся , каузативный глагол -convince -  убездать;
-  понимание: comprehend,apprehend -  понимать. Каузативная 

группа: elucidate,explicate,construe,irradiate, illuminate—

объяснять;
-  заблуждение: confuse -  путать. Каузативная группа: delude, 

circumvent -  сознательно вводить в заблукдение, обманывать;
-  различение: discriminate,separate -  различать;
г/ глаголы обучения: educate .instruct,inculcate .inoculate -  

образовывать, просвещать,introduce/smth. to атЪ./-знакомить с чем- 
то / с какими-то сведениями /;

^ i l . i .  Б а с и л ь з  в .  Семантические классы русского гла­
гола. Автореф. докт. д и с с . ,  J I . . I S 7 I .
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ц/ глаголы познавательной д еятельн ости :investigate - иссле 
довать, detect - расследовать;

е/ глаголы, обозначающие состояние раосудка. Глаголы латин­
ского происхождения представлены только одной каузативной грун -  
пой с отрицательной семой "делать кого-то глупим, затемнять рас­
судок" : intoxicate.inebriate,infatuate.distract,obfuscate.

2 .  Глаголы ч у в с т в а :

а/ глаголы, обозначающие эмоциональное переживание или оос 
ТОЯНИе:desiderate - то ск о в а ть ,despond - унывать,palpitate - 
трепетать /от страха, волнения/; каузативная группа: agitate-  
волновать, animate - воодуш евлять,exasperate.irritate -с е р д и т ь , 
раздраж ать,exacerbate - раздражать, з л и т ь ,incense - приводить 
в ярость, exhilarate- веселить;

б/ глаголы эмоционального отношения: abhor,abominate -  нена­
видеть, condole -  сочувствовать, deride -в ы см еи вать ;

3 .  Глаголы р е ч и
Внутри данной группы, довольно многочисленной, выделяются 

следующие подгруппы:
а/ глаголы произношения: enunciate.articulate,pronunciate- 

произносить, cant - произносить плаксивым тоном, ejaculate - 
восклицать;

б/ глаголы передачи информации: annunciate,promulgate,enun­
ciate, acclaim -  провозглашать;

в/ глаголы передачи информации с целью высказать своё отно­
шение или оценку:commend, extol -  хвалить, imprecate -  прокли­
нать, inculpate -  обвинять,reprehend -  делать вы говор,castigate- 
сурово осуждать;

г/ глаголы побуждения к каким-либо действиям с помощью речи: 
dictate -  предписывать, ди ктовать,convoke «- созы вать, собирать;

д/ глаголы речевого взаимодействия, обозначающие процесс ре­
чевого общения нераочлененно, т .е .  реплики говорящего н собесед­
ника не выделяются: confabulate -  дружески беседо вать ,.communi - 
cate _ общаться, confer -  совещаться;

' в /  глаголы речевого контакта, обозначающие процесс речевого 
общения в расчленении на реплвки говорящего и собеседника, пред­
ставлены лишь одним из глаголов, рассматриваемых в данной статье , 
interrogate -  спрашивать, допрашивать.

-  8 5  -



4 . Глаголл о б л а д а н и я

Состояние обладания передаётся глаголом possess. Каузатив­
ная группа: indue,cpnfer,provide- наделить, обеспечивать, acqire, 
appropriate, arrogate.peculate -  присваивать.

5. Глаголы л и ш е н и я  ч е г о - л и б о :  divest, denude, 
confiscate -  лишать, отнимать, depredate - расхищать.

6. Глаголы п о б у ж д е н и я  к д е й с т в и ю :  compel, 
impel, coerce,urge.induce.instigate.propel.

7 . Глаголы, обозначающие различные стадии процесса: initiate 
-начинать, complete - завершать.

8 . Глаголы, обозначающие воздействие на протекание процесса: 
Intermit -  прерывать, protect - затяги вать, expedite,accelerate-

ускорять.

9 . Глаголы д е й с т в и я  н а д  к а к и м - л и б о  
п р е д м е т о м :

а/ действия, приводящие к нарушению целостности предмета: 
lacerate.dil'jcerate -  разрывать, bisect - разрезать на две час­
ти, dissect -  разрезать на части, truncate _ отре­
за т ь ; по отношению к живым существам -  лишение какого-либо орга­
на: decapitate -  обезглавливать, excoriate - сдирать кожу;

б/ действия, приводящее к изменению формы предмета: incur­
ve te -сгибать .indent -  зазубривать, corrugate - морщить, 
скручивать.

10 . Глаголы о г р а н и ч е н и я :  restrict,circumscribe- 
ограничивать.

1 1 . Глаголы н а р у ш е н и я  о г р а н и ч е н и я ,  анто- 
нимичные глаголам группы 1 0 :transcend -  переступать границы, 
Violate -  нарушать,infringe - посягать.

1 2 . Глаголы и з м е н е н и я  к о л и ч е с т в а
Внутри этой группы выделяются две подгруппы, соотносящиеся

с понятиями, более частными, чем понятие изменения количества:
а/ изменение количества в сторону увеличения: accumulate, 

cumulate,conglomerate,congregate - накапливаться, нагромождать­
с я , elongate -  удлиняться, exaggerate - увеличиваться;

б/ изменение количества в сторону уменьшения: reduce,remit- 
уменьшать, mitigate -  умерять /пыл/, extenuate - уменьшать 
/вину/,alleviate -  облегчать, derogate - умалять /заслуги/.
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1 3 . Глаголы и з м е н е н и я  к а ч е с т в а  предмета
В исследуемом материале нет ни одного глагола, обозначающе­

го улучшение качества предмета, тогда как понятие изменения 
в худшую сторону передаётся целым рядом гл а го л о в ::aggravate,dete­
riorate -ухудшать, exacerbate -  усиливать какое-либо отрица­
тельное качество, pollute -  загрязнять, dilute -  выхолащивать, 
contort- искажать.

1 4 . Глаголы с о з и д а  н а  я : create -  творить, construct- 
I сооружать, erect -  воздви гать.produce -  производить.generate, 
procreate -  порождать,

1 5 . Глаголы у я и ч т о ж е н и я

Данная группа, антонишчная предшествующей, включает в себя 
следующие слова: dilapidate -  разрушать /ся/, devastate -  опу­
стошать, depopulate “ уничтожать /население/, liqidote,annihilate, 
obliterate- уничтожать, irrf.dicate , е cirpu te -  искоре­

нять, erase -  стирать с лица земли, стирать / соскабливать / .

16 . Глаголы п р е п я т с т в и я :  inhibit .prohibit, pro­
scribe, preclude -  запрещать, prevent,inpede,deter,ob­
struct- сдерживать, пресекать, coerce -  сдерживать, frustrate -  
расстраивать, срывать.

1 7 . Г л а г о л ы  с о д е й с т в и я ,  антонимичные глаго­
лам предшествующей группы, представлены следующими словами: p e rm it-

разрешоть, conduce,subserve,contribute -  способствовать.

1 8 . Глаголы, обозначающие с о в п а д е н и е :  coincide - 
совпадать, congrue -  соответствовать, converge -  сходятьоя в 
одной точке.

1 9 . Глаголы, обозначающие р а с х о ж д е н и е ,  т .е .  анто­
нимичные глаголем группы 1 6 : divaricate -  расходиться, deflect, 
deviate, prevaricate - ОТКЛОНЯТЬСЯ.

2 0 . Глаголы п е р е д в и ж е н и я

В эту группу входят глаголы непереходные: perambulate -  хо­
дит*. взад  и вперед, circumbulate -  ходить вокруг чего-ли бо,circum­
navigate -  плавать вокруг, а также глаголы переходные: trans­

port -  пер евози ть,import- ввозить, export -в ы в о з и т ь .
Подводя итоги данной классификации, следует отметить, что в 

ней,как и в предыдущей классификации, полисемантичные глаголы 
разными своими значениями представлены в различных семантических 
группах. Например, глагол confer в значении "совещ аться" является
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конституентом ’руппы глаголов речевого взаимодействия, а в кауза­
тивном значении "наделять" -  членом группы глаголов обладания. 
Некоторые глаголы одними значениями входят в предшествующую клас­
сификацию, а другими -  в данную. Например, глагол speculate в 
терминологическом значении "спекулировать на бирже" входит в груп­
пу финансовых терминов первой классификации, а в значении "ду­
мать" является членом группы глаголов данной классификации, выра- 
книщих мыслительный процесс нерасчлененно.

Наиболее многочисленной является группа глаголов интеллек­
туальной деятельности, которая вместе с группой глаголов чувства, 
также сравнительно многочисленной, относится к сфере человечес­
кого сознания. В эпоху Возрождения был понятен интерес к внутрен­
нему миру человека, к процессам его интеллектуальной деятельно­
сти , для обозначения которых в английском языке не было достаточ­
ного количества собственных слов. Наиболее быстрым способом обо­
гащения вокабуляра какого-либо языка недостающими словами являет­
ся заимствование из другого языка при налу ши экстралингвистиче- 
ских предпосылок для это го . Таким способом для английского языка 
явилось заимствование из латыни. Процессу заимствования слов из 
латыни благоприятствовало широкое знакомство англичан с классиче­
ской римской литературой в оригинале или в переводе на английс -  
кий язык.

Однако не всегда заимствование латинских глаголов служило 
восполнению пробелов в лексической системе английского языка, 
иногда оно лишь пополняло ряды уже имевшихся синонимичных слов. 
Например, латинские глаголы, обозначающие процесс мыслительной 
деятельности нерасчлененно -speculate, meditate и т.д.,дополнили 
уже имевшийся ряд синонимов английского-think,роге / over / и 
французского -  consider,типа -  происхождения. Синонимы, входящие 
в данный ряд, отличаются друг от друга оттенками значений, зача­
стую едва уловимыми. Факт закрепления в английском языке всех слов 
из этого длинного ряда синонимов свидетельствует, по-видимому, о 
том, что внрагаемне ими оттенки значений воспринимались как важ­
ные, необходимые.

До сих пор семантические свойства заимствованных латинских 
глаголов рассматривались нами преимущественно в синхронном аспек­
т е . Следующий раздел посвящён обсуждению диахронических данных. 
Обращение к фактам диахронии необходимо для того , чтобы выявить 
нркоторые тенденции в семантическом развитии исследуемых глаголов 
п английском язы ке.
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I I I .  Д и а х р о н н о - с е м а н т и ч е с к и е  
х а р а к т е р и с т и к и  г л а г о л о в  
л а т и н с к о г о  п р о и с х о ж д е н и я

I .  Многозначность заимствованного слова и её истоки

Обычно исследователи подчёркивают, что "если иноязычному 
слову присуща полисемия, то в качестве заимствованного материа­
ла выступает, как правило, лишь одно значение слова, а .не вся 
его семантическая система" 8 . Это утверждение представляется на 
совсем точным. Действительно, заимствование всей семантической 
структуры слова происходит чрезвычайно редко, вместе с тем заим­
ствование нескольких значений слова совсем не редкое явлеь/.е. 
Необходимо только отметить, что в каждом акте заимствования в 
качестве заимствованного материала выступает обычно лгшь одно 
значение полисемического слова. Следовательно, многозначное сло­
во может быть заимствовано неоднократно в разных своих значениях, 
или иначе говоря, .различные значения слова заимствуются неодно­
временно. В исследуемом нами материале имеется немало полисеман­
тичных глаголов, значения которых были заимствованы из латинс -  
кого языка. Например, сл овоaoceda имеет в английском языке 
четыре значения, заимствованных из семантической структуры ла­
тинского этимона accedere в разное время^ I  -  приближаться, 
подступать / 1677/ ; 2 -  приступать к чему-либо /1756/, 3  -  при­
мыкать к союзу, конвенции /1432-1450/ , 4 -  соглашаться / 1432- 
1450/.

Многозначность слова иноязычного происхождения может быть 
не только следствием разновременного заимствования в английский 
язык отдельных его значений из языка-источника, но и следствием 
самостоятельного семантического развития, в результате которого 
слово приобретает в английском языке новые значения, отсутствую­
щие в семантической структуре этимона.

Путём сравнения семантической структуры многозначного анг­
лийского глагола с семантической структурой его латинского эти­
мона можно установить, появились ли значения у английского гла­
гола в английском язы ке, или же они были заимствованы и, следо­
вательно, имеются также у латинского этимона. Например, сопостав­
ление семантической структуры английокого глагола d is s ip a te

О
Л. П.Е ф р е м о ь.Сущность лексического заимствования 

и основные признаки освоения заимствованных сл о в . Автореф. канд. 
д и с с ., Алма-Ата,, 1 959 .

-  8 9  -



с семантической структурой его латинского этимона d is s ip a re  выя­
вило общие для них значения: "разруш ать", "разбрасы вать", "про­
маты вать". Из этого вытекает вывод: перечисленные значения в 
семантической структуре глагола d is s ip a te  не образовались само­
стоятельно ка английской почве, а были заимствованы из латыни. 
Значение "предаваться разгулу" отсутствует y d ia s ip a r e , поэтому 
его наличие в семантической структуре глагола d is s ip a te  можно 
считать результатом семантического развития данного глагола в 
английском языке.

Появление у заимствованного слова новых значений, отсутст­
вовавших в родном лзы ке, является одним из главных показателей 
его лексической ассимилированности. Новые значения в семантиче­
ской структуре иноязычного слова свидетельствуют о том, что оно, 
укоренившись в системе заимствующего языка, приобрело в этом 
языке новую самостоятельную жизнь.

Необходимо отметить, что в большинстве случаев латинские 
глаголы первоначально заимствовались анг: лйским языком не в кон­
кретных, а в переносных или обобщенных значениях. Конкретные зна­
чения заимствовались часто позднее и иногда даже намного позднее 
обобщенных. При-ина этой тенденции кроется в том, что в эпоху 
Возрождения особенно острой была потребность в абстрактной лек­
сике для развивающихся отраслей науки и и скусства. Например, пер­
вое появление конкретного значения "схватить заранее" у глагола 

a n t ic ip a te  -  зарегистрировано в 1594 году, тогда как появление 
обобщенного значения "предвидеть, предчувствовать" отмечено рань­
ше -  в 1532 году.

Семантические изменения слова в заимствующем языке выража­
ются не только в приобретении им новых значений, но и в утрате 
старых. Подробно семантические изменения заимствованных латинс­
ких глаголов будут рассмотрены в следующем разцеле.

2 .  Семантические изменения латинских глаголов 
в английском языке

А. Развитие у заимствованных латинских глаголов 
новых значений в английском языке

По нашим подсчётам приблизительно третья часть исследуемых 
нами глагольных единиц приобрела в английском языке новые значе­
ния. Глаголы, развившие только одно значение, преобладают. В ред­
ких случаях количество новых значений у одного глагола достигает 
пяти. Отсутствие новых значений у двух третей глаголов и ограни­
ченность количества новых значений у остальных глаголов объясня­
ются прежде все го  низкой частотностью этих глаголов. Другое объ­
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яснение связано с тем, что среди заимствованной латинской лекси­
ки много научных терминов. Как известно, научный стиль требует 
лаконичного и точного изложения, не допускающего двусмысленности, 
поэтому научные термины, употребляемые в какой-либо отрасли нау­
ки, тяготеют к моносемантичности и, как правило, редко развивают 
новые значения в данной отрасли.

Развитие новых значений у глаголов, заимствованных из латы­
ни, происходит различными путями. При определении этих путай ис­
пользовалась классификация семантических изменений,выдвинутая 
Г.Паулем 9 . Эта классификация включает в себя следующие группы 
семантических изменений слов: I/  сужение значения, 2/ расширение 
значения, 3/ смещение значения, включающее метафору и метонимию, 
4/ прочие типы: улучшение и ухудшение значения, гипербола и лито­
т а . В четвертую группу представляется целесообразным включить 
также два из семи типов семантического изменения слов, выделенных 
Г.Стерном, -  аналогию и сокращение.

Следует'сразу же заметить, что классификация Г.Пауля отра -  
дает существенным недостатком, отмеченным многими лингвистами. 
Выделяемые им группы семантических изменений слов не являются 
полностью взаимоисключающими. Так, сужение или расширение значе­
ния слова часто происходит на основе определенного вида метони -  
мического переноса -  синекдохи. Улучшение и ухудшение значения 
обычно связаны с метафорой. Но, несмотря на отмеченный недоста­
ток, классификация Г.Пауля используется здесь потому, что, в о - 
первых, ею до сих пор широко пользуются в лингвистике, во-вторых, 
классификации, предложенные другими языковедами, не имеют боль -  
тих преимуществ перед данной.

Сужение значения

В результате сужения зм«чения возникает новое более частное, 
специфичное значение. Часто старое и новое значения при атом вы­
ступают по отношению друг к другу как родовое и видовой.

9 Г . П а у л ь .  Принципы истории языка. М ., I 9 6 0 .
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Глагол e ip p lic a te  появился в английском языке со значением 
"умолять,просить", сужение которого привело к образованию нового 
значения "подать прошение о присвоении стипендии в Оксфордском 
университете".

Очевидно, значение "сотрудничать /в газете,журнале/" появи­
лось в семантической структуре глагола contribute от исходного 
значения "вносить свой вклад, свою долю в какое-либо общее дело 
/деньгами, работой и т .п ./ 1' в результате сужения: сотрудничать в 
журнале, г а з е т е , значит,вносить свой вклад в общее конкретное 
дело.

Новое значение "поклясться покинуть /город, мир и т .п ./  на­
вечно" у глагола abjure развилось путём сужения исходного зна­
чения "отказы ваться от чего-либо с клятвой".

Расширение значения

Развитие новых значений в результате расширения исходного 
значения наблюдается сравнительно редко среди глаголов латинско­
го происхождения, вероятно, вследствие того , что большинство из 
этих глаголов были заимствованы в английский язык уже с обобщен­
ными значениями. Проиллюстрировать образование нового значения 
путём расширения уже имеющегося значения можно на примере глаго­
ла co n stru e . От значения "делать синтаксический анализ предложе­
ния", т . е .  объяснять, с помощью каких грамматических средств оно 
построен!), в результате расширения образовалось значение "объя­
снять, истолковы вать". Новое значение является более широким по­
тому, что оно охватывает более широкий круг явлений.

Смещение значения

Смещение значения как вид семантического изменения слова, 
согласно Г.Паулю, включает два подвида -  метонимию и метафору.

Метафорический и метонимический пути образования нового зна­
чения распространены среди глаголов, заимствованных из латыни, 
наиболее широко. Можно привести следующие примеры образования 
новых значений на основе метафорического переноса у исследуемых 
глаголов.

Значение "твёрдо придерживаться /теории, идеи, метода/" у 
глагола adhere развилось из исходного значения "приставать, при­
липать" путём метафорического переноса, основанного на сходстве 
между двумя действиями.
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Метафорическим путём образовались также: значение "сердить" 
от "ухудшать" у глагола aggravate , у глагола elim in ate значе­
ние "устранять, исключать" от "выталкивать за порог"; у глагола 
d ig e st два значения: "усваивать /знания/" и "терпеть , и-лпить- 
ся" от "переваривать"; у глагола d iv eet тоже два значения "ли­
шать, отнимать" и "отбрасывать" от "р азд евать" и др.

Метонимический перенос названия с одного действия на другое 
отражает существующую между ними реальную с в я зь . Наиболее часто 
в основе метонимического переноса среди исследуемых глаголов ле­
жит причинно-следственная с в я зь . Связь между целым и его частью 
отражается особым видом метонимического пзренооа, получившим наз­
вание синекдохи, при котором название с целого переносится на 
часть и, наоборот, с части -  на целое.

Метонимическим путём, например, образовалось значение "дей­
ствовать сообща" от "соглашаться во мнениях" в семантической 
структуре глагола concur. Действовать сообща можно лишь вследст­
вие достигнутого соглашения между участниками; таким образом, 
действия, представленные в этих значениях, воспринимаются как 
причина и следствие и название с причины переносится на следствие.

Также с помощью метонимии образовались два значения "вести 
переговоры" и "получить /что-либо/ в результате переговоров" у 
глагола n e g o tia te . Исходным, ныне устаревшим значением этого гла­
гола является "тор говать,вести  торговлю". Переосмысление исход­
ного значения, приведшее к возникновению значения "вести  перего­
воры", очевидно, прошло два этапа. Вначале название действия ве­
дения торговли было метонимически перенесено на один из его эле­
ментов, вследствие чего возникло промежуточное значение "торго -  
ваться , договариваться / о цене / " , затем в результате расшире­
ния этого значения возникло новое -  "договариваться о чём-либо 
/не только о цене/, вести переговоры" посредством метонимическо­
го переноса, основанного на причинно-следственной связи мевду 
действиями, образовалось значение "добиваться чего-либо в резуль­
тате переговоров".

Прочие типы семантических изменений

Два типа семантических изменений,входящих в данную группу- 
улучшение и сокращение значения -  были зарегистрированы нами у 
глаголов латинского происхождения.

В результате сокращения фразы to  be exp ectin g  a ch ild »to  be 
expecting у глагола expect возникло новое эвфемичное значение
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"ждать ребёнка’ .

Первоначальным значением, нкне устаревшим, в семантической 
структура глагола fa s c in a te  являлось -  "портить глазом ,сглази ть" 
от него метафорическим путём образовалось другое значение, ныне 
такяе устаревшее -  "околдовывать” .Благодаря частому сочетанию с 
такими словаки, как "красота” , "приятные манеры", "красивый го­
л ос" и т .п .  .глагол  fa s c in a te  постепенно приобрёл положительную 
эмоциональную окраску, которая затем усилилась, и,таким образом, 
появилось новее значение "очаровывать, пленять". Изменение значе­
ния слова в результате преобразования его отрицательной эыоцио -  
нально'й окраски в положительную получило название "улучшение, зна­
чение "

Б.. Устарение и отмирание значений 
у Тлаголов латинского происховдения

Устарение и отмирание значения для глаголов латинского про­
исхождения более характерны, чем образование новых значений. При­
чина этого кроется в малочастотности данных глаголов. С одной сто­
роны, низкая частотность слова ограничивает возможность приобре­
тения им новых значений, с другой стороны, ещё более низкая отно­
сительная частотность отдельных значений в семантической струк -  
туре этого слова способствует их постепенному устарению и отмира­
нию. Например, значения "закалять физически" в семантической струк­
туре слова obdurate и "упоминать ранее" в семантической струк­
туре глагола p r e d ic t ,  чрезвычайно редко употреблявшиеся, были 
утрачены.

Отмиранию отдельных значений в семантической структуре гла­
гола латинского происхождения может способствовать также наличие 
синонимов, у которых данные значения являются основными. Напри­
мер, второстепенное значение "перевозить из одного места в дру­
го е " выпало из семантической структуры глагола tradu ce,вероятно, 
благодаря существованию синонимичного глагола t r a n s p o r t , у кото­
рого данное значение является главным.

Значения "кати ть" и "заворачивать, обматывать" глагола r e ­
volve устарели, во многом благодаря тому, что они являются ос­
новными значениями глаголов r o l l  и wrap.

Тенденция к отмиранию наблюдается среди конкретных значений 
у глаголов латинского происхождения. Например, конкретное значе­
ние слова ag grav ate  -  "нагрузить чем-либо тяжёлым", а также 
конкретное значение слова abhor -  отшатнуться от чего-либо с
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содроганием устарели и в современном английском языке не употреб­
ляются. Обобщенные переносные значения -  "отягчать" у aggravate 
и “ненавидеть" у abhor сохранились.

Обобщение приведённых в статье данных позволяет сделать 
следующие выводы;

1 . Большой процент среди глаголов латинского происхождения 
составляют полисемантичные единицы, для которых, однако, развет­
влённая полисемия не характерна.

2 .  Глаголы, заимствованные из латыни, поддаются семантиче­
ской классификации. Принципы классификации могут быть различны­
ми. В статье предлагаются две семантические классификации глаго­
лов латинского происхождения. Опорой для первой из них служат 
экстралингвистическая действительность -  социальная жизнь чело­
век а , традиционно членимая на определенные сферы. Подавляющее 
большинство глаголов, включённых в эту классификацию, являются 
терминами, т .к .  они обозначают понятия, специальные для той сфе­
ры, к которой относятся. При построении второй классификации учи­
тывается логическое содержание слов, а именно характер выражае­
мых ими понятий.

3 . За время своего функционирования в английском языка с 
момента заимствования многие исследуемые глаголы претерпели се­
мантические изменения, которые обычно сводился к утрате старых 
значений и/или приобретению новых значений .

4 . Развитие новых значений может идти различными путями. 
Наиболее характерные пути, развития новых значений для глаголов 
латинского происхождения -  метафорический и метонимический 
переноо.

5 . Вследствие малой частотности заимствованных латинских 
глаголов отмирание имекндосся значений для них более характерно, 
чем появление новых значений. Значения могут быть утрачены гла­
голом по разным причинам: в результате их низкой относительной 
частотности или в результате наличия синонимов, у которых данные 
значения являются основными.
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